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АННОТАЦИЯ

Дипломная магистерская работа: 87 с., 42 теоретических источника.
Объект исследования – стратегии доместикации и форенизации.
Предмет исследования – использование стратегий доместикации и форенизации при переводе сказок Беатрикс Поттер.
Цель исследования – определение и анализ лексико-стилистических средств, которые использованы для реализации переводческих стратегий доместикации и форенизации в украинских и русских переводах сказок Беатрикс Поттер.
Методы исследования: метод сплошной выборки (для формирования материала исследования), метод индукции (для обобщения результатов наблюдения и эксперимента и ведения мысли от единичного к общему), метод дедукции (для использования общих научных положений для исследования конкретных явлений, а именно: стратегий доместикации и форенизации), а также метод теоретического обобщения (для формулирования выводов).
В соответствии с поставленными целями в работе установлены особенности авторской сказки как отдельного жанра художественной литературы; определено понятие доместикации и форенизации; описаны трудности перевода и лингвокультурной адаптации детской англоязычной литературы; выявлены жанровые и стилистические особенности сказок Беатрикс Поттер; проанализированы лексико-стилистические средства реализации переводческих стратегий доместикации и форенизации в украинских и русских переводах сказок Беатрикс Поттер.
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ВСТУП

Увага сучасного суспільства до процесів глобалізації, з одного боку, та необхідності збереження національної ідентичності, з іншого боку знайшла своє відображення в мовно-культурному просторі. В перекладознавстві зазначені процеси пов’язані з використанням двох протилежних за своєю суттю стратегій: доместикації та форенізації. Вибір відповідної стратегії набуває особливого значення при перекладі дитячої літератури, це обумовлено функцією художньої літератури як чинника формування культурних цінностей та роллю перекладу як засобу взаємодії та збагачення різних культур, що зумовлює актуальність цього дослідження.
Об’єктом дослідження є стратегії доместикації та форенізації, а предметом – їхнє відтворення при перекладі дитячої англомовної літератури (на матеріалі українських та російських перекладів казок Беатрікс Поттер).
Мета роботи – дослідження та аналіз лексико-стилістичних засобів відтворення перекладацьких стратегій доместикації та форенізації в українських та російських перекладах казок Беатрікс Поттер.
Для досягнення цієї мети необхідно вирішити наступні завдання:
визначити особливості авторської казки як окремого жанру художньої літератури; 
описати поняття доместикації та форенізації;
визначити труднощі перекладу та лінгвокультурної адаптації дитячої англомовної літератури;
виявити жанрові та стилістичні особливості казок Беатрікс Поттер;
проаналізувати використання стратегій доместикації та форенізації в перекладах дитячих казок Беатрiкс Поттер.
Методи дослідження: зумовлені загальною метою роботи. У дослідженні використовуються метод суцільної вибірки (для формування матеріалу дослідження), метод індукції (для узагальнення результатів спостереження та експерименту і рухом думки від одиничного до загального), метод дедукції (для використання загальних наукових положень для дослідження конкретних явищ, а саме: стратегій доместикації та форенізації), а також метод теоретичного узагальнення (для формулювання висновків).
Матеріалом дослідження слугували 100 фрагментів з казок Беатрікс Поттер та їхніх перекладів українською (В. Воробйова, О. О’Лiр) та російською (I. Токмакова) мовами, що демонструють особливості відтворення стратегій доместикації та форенізації у перекладі. 
Положення, що виносяться на захист:
1. Літературна або авторська казка – це літературний жанр у прозі або віршах, що спирається на традицію фольклорної казки та поєднує авторську самобутність з народною традицією.
2. Анімалістичні казки Беатрікс Поттер продовжують традиції фольклорної казки і характеризуються численними засобами художньої виразності, серед них: фонетичні (алітерація, рима, звуконаслідування), лексичні (метонімія, синекдоха, метафора), синтаксичні (антитеза та повтори). Інтертекстуальність передається засобами алюзії та епіграфу.
3. Доместикація та форенізація – перекладацькі стратегії, які відрізняються тим, якою мірою перекладач прагне наблизити текст до норм приймаючої культури. Їхнє використання в перекладах дитячої літератури визначається тим, як авторське відображення дійсності, яке опосередковане національною культурою, у перекладі переломлюється з національною культурою та світосприйняттям дитини – реципієнта художнього твору. 
4. В українських перекладах казок Беатрікс Поттер переважає стратегія доместикації, що сприяє адаптації її творів до норм приймаючої культури та наближує їх до соціального, мовного, загальнокультурного досвіду дитини-реципієнта.
Теоретичне та практичне значення роботи, на нашу думку, полягає в тому що, отриманні під час дослідження результати сприятимуть подальшому дослідженню особливостей застосування стратегій доместикації та форенізації при перекладі дитячої літератури та дадуть уявлення про те, як ці стратегії відтворюються в українських та російських перекладах казок Беатрікс Поттер. Теоретичні положення та конкретні результати можуть знайти застосування у магістерських роботах, дисертаціях чи подальших наукових розвідках студентів і аспірантів.
Апробація результатів дослідження: результати дослідження доповідались та обговорювались на засіданні кафедри теорії та практики перекладу ХГУ «НУА», на ХXVII Міжнародній студентській науковій конференції «Карьерно-профессиональные представления и предпочтения студентов: тренды, парадигмы, факторы» (Харків, 2021), на IV Всеукраiнськiй студентськiй науково-практичнiй iнтернет-конференцii «Мова i свiт: мовознавчi, лiтературознавчi i прекладознавчi аспекти взаємодii» (Сєвєродонецьк, 2021) та висвітлені в статті «Проблематика перекладу дитячої літератури», опублікованій у збірнику «Збірка праць молодих вчених» (Харків, 2021).
Мета та завдання роботи визначили її структуру:
Вступ
Розділ 1. Художнi тексти для дітей: теоретичні засади та специфіка перекладу
Розділ 2. Жанрово-стилiстичнi особливості творів Беатрiкс Поттер
Розділ 3. Реалізація перекладацького дуалізму при перекладі казок Беатрикс Поттер
Загальні висновки
Список використаних джерел
Додатки в електронній версії

РОЗДІЛ 1
ХУДОЖНI ТЕКСТИ ДЛЯ ДIТЕЙ: ТЕОРЕТИЧНI 
ЗАСАДИ ТА СПЕЦИФIКА ПЕРЕКЛАДУ

1.1. Дитяча література та її специфіка
Дитяча література – вагома частина художньої літератури, що має свої визначальні риси, пов’язані з її функціональним призначенням, виховним та повчальним навантаженням, ідейною спрямованістю. Література для дітей та юнацтва наділена певними конституційними особливостями й має свою специфіку, зумовлену діалогічною природою, особливою роллю письменника як посередника у процесі соціалізації дитини [25].
Не зважаючи на те, що ще середньовічні автори розуміли, що для дітей треба писати інакше, ніж для дорослих, постійно знаходилися ті, хто визнавав тільки загальні закони мистецтва і просто поділяв книги на добрі та погані. Вони вважали за краще не виділяти дитячу літературу в окремий вид літератури, наполягаючи на її загальних естетичних властивостях, визнаючи художність найголовнішим критерієм характеристики творів для дітей та юнацтва, як і літературних творів взагалі. На думку деяких авторів, дитяча література – це педагогіка у картинках, інші вважали що несхожість дитячої літератури виявляється лише в тематиці, доступності змісту, наявності особливої «дитячої мови» або сприймали її як різновид масової літератури, та привертали увагу на її незначний художній рівень. 
Наразі вважається, що література для дітей та юнацтва – це художні твори різних родів і жанрів, які задовольняють емоційні, естетичні й етичні запити, можуть мати подвійну рецепцію (дитина й дорослий), залежать від законів, властивих художній словесності взагалі. У колі дитячого читання вона є тим ядром, навколо якого перебувають твори про дітей, твори-адаптації для дитячого читання і власне творчість самих дітей. Ці компоненти, з одного боку, утворюють певні замкнені системи, кожна з яких має своє місце і важливість в загальному художньому процесі, з іншого – зберігають цілісну єдність і характеризуються міцними зв’язками [25]. 
Різновиди дитячої літератури визначаються функцією книги. До науково-пізнавальної літератури належать шкільні підручники й посібники, словники, довідники, енциклопедії. До так званої етичної літератури – повісті, оповідання, вірші, поеми, що формують систему моральних цінностей. Вона у свою чергу поділяється на казково-фантастичну, пригодницьку, художньо-історичну, публіцистичну літератури. Крім того, існує ще й розважальна література [3, c. 22].
Класифікувати дитячу літературу можна за родами (епос, лірика, драма), і за жанрами. При чому, коли «звичайні» жанри (роман, повість, оповідання, поема, комедія, драма тощо) потрапляють у сферу літератури для дітей, вони можуть трансформуватися. Лірична поезія та ліро-епічні жанри тяжіють до фольклору. Епічні жанри історичної та морально-соціальної тематики впливають на класичну повість про дитинство тощо [8].
Функції літератури для дітей та юнацтва зумовлені етапами ініціації людини. Оповідання для дітей сприяють пізнанню світу. Твори для підлітково-юнацької аудиторії допомагають пізнати себе, навчитися розуміти свої емоції і вчинки. У процесі читання адресат лишається наодинці зі світом книги, її героями, подорожуючи з якими він накопичує свій емоційний досвід. Автор твору для дітей виступає своєрідним транслятором інформації, поведінкових моделей, світоглядних орієнтирів і водночас каталізатором дитячої свідомості, а його книга – канал, засобами якого читач отримує інформацію, індикатор розвитку особистості, її естетичної й емоційної сфери. Тому цілком природнім у творчості для дітей та юнацтва постає врахування особливостей дитячого сприйняття, проникнення во внутрішній світ дитини засобами мистецтва слова [25]. 
Практична класифікація літератури для дітей також враховує особливості періодизації освітнього процесу: література для дошкільнят, для молодших школярів, для учнів середніх класів. Літературу для дітей старших класів називають підлітково-юнацькою [25].
Педагогічний підхід до літератури для дітей, розглядає її в основному як допоміжний засіб у навчанні й вихованні дітей. Очевидність того факту, що художні оповідання для дітей та юнацтва сприяють адаптації дитини й підлітка в соціумі, формуванню моральних цінностей, безперечна. Дорослий, створюючи твори для дітей, передає їм досвід особистого уявлення про світ, бере на себе функції вчителя, вихователя. Художні твори для молодшого читача, крім того, несуть чимало пізнавальної інформації. На думку В. В. Кизилової, психологічний підхід розуміння специфіки літератури для дітей передбачає врахування вікових особливостей адресата, а також уміння письменника асимілюватися з дитячою аудиторією, знаходити з нею спільну мову. Вона вважає, що необхідно морально підвищитися до рівня дитини, зрозуміти й прийняти без найменшого натяку на дорослу поблажливість її радощі та страждання, долучитися до божественного безсмертя дитячої душі [21, c. 10–12].
Подекуди глибина проблематики художньої літератури для дітей виходить далеко за межі дитячого сприйняття. Наприклад, деякі казки розраховані як на дитячого, так і на дорослого читача, успішно діалогізують із загальномистецькими пошуками сьогодення. Тут простежуються кілька інтерпретаційних рівнів, що дає підстави називати їх творами з подвійною адресацією. Менших читачів зацікавлює динамічність сюжету, напружена зовнішня дія, її психологічна мотивація. На сприйняття ж дорослого розраховані суспільно-політичні й філософські узагальнення, приховані алегорії, умовні й фантастичні образи, символи. Поєднання фантастичного й реального в них дає змогу осмислити сенс буття, пояснити світобудову, місце людини в соціумі, усвідомити соціальні проблеми, долю людини [23, c. 58–61].
Основним призначенням дитячої художньої літератури є естетичний розвиток дитини, саме тому їй властиві такі художні особливості як: образність і емоційність. Своєрідність дитячого твору виявляється також в композиції, в сюжеті, в темі, в насиченості діалогами, доступності лексики, оптимістичності, в необхідності урахування віку дітей та їхніх психологічних особливостей сприйняття тощо. Наприклад, повтори та повторювальні елементи слугують універсальним єднальним засобом для всього тексту, вони варіюються від окремого звуку до цілого епізоду. Повтор створює ритм, організовує процес сприйняття і також сприяє зниженню навантаження на ще слабко розвинену дитячу пам’ять [34, c. 20–27].
Таким чином, дитяча художня література дозволяє вирішувати соціально-педагогічні завдання, розширює кругозір дитини, розвиває культуру мислення та його варіативність, сприяє засвоєнню традиційних духовно-моральних цінностей, впливає на становлення професійних та особистісних якостей, розвиває естетичне сприйняття.

1.2. Казка як окремий жанр дитячої літератури
Дитяча література збагачена розмаїттям форм та жанрів фольклорного і авторського походження, це – віршовані і прозові твори, оповідання, повісті, романи, новели і легенди. Серед них і казка – один з найдавніших літературних жанрів. Казки сприяють вихованню дітей, знайомлять з побутом, культурою, традиціями і звичаями, сприяють формуванню світогляду, розвитку естетичної свідомості.
У тлумачному словнику С. І. Ожегова зазначається, що «казка – це оповідний, зазвичай народнопоетичний твір з вигаданими особами та подіями, переважно за участю чарівних, фантастичних сил» [33, c. 976].
Літературознавець А. І. Нікіфоров визначає казки як «усні оповіді, що існують в народі з метою розваги та за змістом характеризуються наявністю незвичайних подій (фантастичні, чарівні або побутові) та можуть відрізнятися спеціальною композиційно-стилістичною побудовою» [32, c. 28]. Народна казка складається за певною схемою: приказка, зачин, основна частина, кінцівка.
Казка – це жанр фольклору, що характеризується художньою вигадкою, фантастичним змістом, розважальністю, викінченим та динамічним сюжетом, своєрідною композицією (традиційні зачин і кінцівка, типові словесні формули, повторення), полярним протиставленням героїв, духовними якостями персонажів, перемогою добра над злом [28, c. 176]. Хоча, наприклад, в англійській казці допустима відсутність перемоги добра над злом. Казка (літературна або фольклорна) – це історія вигадана, надприродна або загадкова, яка описує події минулого, де часто вживаються народні прислів’я, приказки, заклинання, загадки, що дозволяє краще зрозуміти національну культуру [16, c. 126]. 
У системі художньої літератури жанр казки набуває особливо високої генеративної здатності. Казка може виявлятися в різних літературних формах, – тобто є дифузним жанром, активно присутнім у системі поезії – прози – драматургії. 
Уплив казки на поетику жанрів призводить до появи різноманітних жанрових модифікацій – повість-казка, новела-казка, поема-казка. Твори мають двопланове значення, «дитячий» і «дорослий» плани перетинаються, утворюючи діалогічну єдність тексту [28, c. 176]. 
Крім того, цей жанр виявляє тенденції до виходу за межі словесної творчості: казка трансформується у різноманітні жанроформи інших видів мистецтв – оперу (Коза-Дереза, Пан Коцький М. Лисенка), балет (Спляча красуня П. Чайковського, Лісова казка М. Скорульського), симфонію (Петрик і вовк С. Прокоф’єва), кінофільм (Попелюшка), мультиплікаційну стрічку (Малюк та Карлсон) тощо.
Світове поширення казки спонукало учених замислитись над сюжетною схожістю казок різних народів. Так, подібність казок різних європейських етносів брати Ґрімм пояснювали спільним індоєвропейським походженням; Т. Бенфей – запозиченням з Індії, представники антропологічної школи (Е. Тайлор, Е. Ланґ, Дж. Фрейзер) – характерними для всіх народів законами людської психіки тощо. Однак на кожному національному ґрунті ці типологічно схожі сюжети різняться притаманними лише їм особливостями [29, c. 183].
Народні казки різняться між собою сюжетами, героями, проблематикою, сферою побутування, адресатною спрямованістю тощо. На основі цих відмінностей і виокремлюються конкретні жанрові різновиди народної казки. Так, дослiдники виділили такі групи: 1) казки про тварин; 2) чарівні (героїко-фантастичні) казки; 3) соціально-побутові (новелістичні). Окремо виділяють кумулятивні казки [16, c. 126].
1. Казки про тварин з історичного погляду найдавніші. Їх виникнення тісно пов’язане з тотемістичними віруваннями, культом тварини як покровителя й захисника роду. Головними дійовими особами у цих казках є тварини. Іноді у цих казках фігурують і люди, однак їхня роль другорядна, вони – лише об’єкт дій головного персонажа – звіра чи птаха; оповідь ведеться з погляду тварин, а не людей. Ця властивість казок про тварин кардинально відрізняє їх від чарівних, у яких функція тварин лише допоміжна. Казкам про тварин притаманні діалогічна форма побудови, значна кількість звуконаслідувальних слів, ритмізованих пісеньок. Це сприяє тому, що діти їх краще запам’ятовують [25, c. 28–29].
2. Чарівні (героїко-фантастичні) казки виділяють в окрему групу за специфікою сюжетної побудови. Вони володіють однотипною структурою. Викрадення жар-птиці, коня чи царівни, побудова палацу за одну ніч, переправа в інше королівство на літаючому коні, орлі чи килимі, зустріч на шляху звірів, які «колись у пригоді стануть», загадування загадок, перевтілення в пташку, зайця тощо – ці та інші мотиви типові для чарівної казки.
Стереотипність композиції чарівної казки підкріплена формальністю. Традиційні зачини («Давним давно за синіми морями, за скляними горами жив собі…», «Раз був де не був, у тій землі, де уже край світу») та кінцівки («З того часу жили вони поживали і добра наживали. Може, і нині живуть, як не повмирали»; «Розбився горнець – нашій казці кінець»; «Все це я сам бачив. Коли я сів на весло воно мене сюди принесло. А хто не вірить, той най перевірить») бережуть структуру казки. Поруч з числом три, у казці фігурують також числа сім, дев’ять, дванадцять, які, можливо, мали колись ритуально-магічне значення.
Головний герой чарівної казки завжди перемагає. У цьому йому допомагають чарівні помічники – антропоморфні (дідусь, бабуся, Вернигора, Крутиус, Об’їдайло, Обпивайло) чи зооморфні (кінь, орел, вовк), чарівні предмети (торбинка-волосянка, сопілка, перстень, шапка-невидимка, скатертина, жива та мертва вода), які й визначають специфічний характер казкової фантастики. Торжество добра над злом – одна з головних рис чарівної казки. Її фінал обов’язково щасливий [25, c. 28–29].
3. Соціально-побутові (новелістичні) казки історично пізніші від казок про тварин та фантастичних істот. Їх пов’язують із виникненням рабовласницьких відносин та поділом суспільства на класи. Персонажі цих казок – люди різних соціальних верств. Селянин, швець, солдат, наймит, циган, кріпак чи просто бідняк – герої побутових казок. Їхні противники, носії зла – це, як правило, представники соціальної верхівки: піп, дяк, пан, суддя, багач. 
Антагоністи тут – не фантастичні істоти (як змій, баба Яга), а цілком реальні, земні люди. Тобто, героєві, щоб покарати кривдника, не треба їхати у «тридев’яте царство». Головний конфлікт тут лежить у соціально- побутовій площині. Якщо у чарівних казках завжди є поділ на «своє» та «чуже» королівство, то в соціально-побутовій казці світ один – цілком повсякденний та реальний, у якому живуть і герой, і його супротивники. У героя побутової казки немає чарівних предметів та помічників, які б допомогли йому або й зробили все за нього. Герой перемагає свого кривдника сам, без будь-чиєї допомоги. 
Власний розум, уміння, хитрість, кмітливість – єдина його зброя проти зла. Тому соціально-побутові казки майже завжди комічні, дотепні, гумористичні, веселі, іноді навіть сатиричні. При цьому не позбавлені правдивої народної мудрості, глибокої житейської філософії [25, c. 28–29].
4. Кумулятивні казки виділяються в окремий розряд за специфікою своєї структури, композиційно-стильовими особливостями. Головний композиційний принцип таких казок полягає у багаторазовому повторенні, накопиченні (звідси й назва – з лат. cumulare – нагромаджувати, накопичувати) однотипних дій, які утворюють своєрідний ланцюг, що згодом розплутується у зворотному порядку (Горобчик і бадилинка) або ж раптово обривається (Ріпка, Рукавичка, Колобок). При цьому розв’язка, як правило, комічна. У цих казках немає ніяких значущих, цікавих із сюжетного погляду подій. Сама подія часто мізерна, буденно-звичайна: баба спекла колобок, дід посадив ріпку, горобчик хоче, щоб бадилинка його поколихала тощо. Проте ці казки надзвичайно яскраві з мовно-стилістичного погляду. Більшість із кумулятивних казок ритмізовані, а герої часто влучно характеризуються одним-двома словами (лисичка-сестричка, кабан-іклан, зайчик-побігайчик, жабка-квакушка та ін.) Як і казки про тварин, кумулятивні казки здебільшого діалогізовані та багаті на пісеньки, що й пояснює їхню широку популярність серед малечі [25, c. 28–29].
Протягом віків фольклор і література розвивалися паралельно як дві взаємопов’язані підсистеми художньої словесності. Займаючи міцні позиції у фольклорі, казка поступово почала проникати в літературу. Спочатку це були окремі елементи (наприклад, у літописах, апокрифах, житіях). Так, у «Повісті временних літ» оповідь про боротьбу Кожум’яки з печенігом нагадує народну казку «Микита Кожум’яка», у якій герой перемагає змія і рятує князівну. В літературі чимало чарівних оповідей, позначених яскравими рисами казкової поетики (наприклад, розповідь про чортів, що виконують накази святого у житії Канона в «Четьї-Мінеї»). Творчо переосмислюється жанр казки у полемічній та проповідницькій літературі. Казкові мотиви та образи присутні в текстах Л. Барановича, І. Галятовського, І. Вишенського, Ф. Прокоповича, Г. Сковороди та інших [25, c. 28–29].
Власне історія літературної казки починається в епоху романтизму, що пов’язане з особливим інтересом до фольклору. На хвилі зацікавлень усною народною творчістю була усвідомлена необхідність писемної фіксації пам’яток народної фантазії. Записуючи народні казки, фольклористи свідомо чи несвідомо змінювали їх, обробляли. Специфіка такої обробки насамперед пов’язана з особливостями усного й писемного мовлення. Цілком слушною є думка Л. Брауде, яка пропонує писемну форму побутування народної казки іменувати фольклористичною казкою: «Фольклористична казка із самого початку виявляє особистість збирачів народних казок, так само, як усна народна казка, очевидно, відображала особистість виконавців, оповідачів» [1, c. 230-235]. Фольклористична казка – проміжна ланка між народною казкою і літературною [25, c. 30].
Найближчим до фольклористичної казки типом фіксації народної казки є літературний переказ. Його особливість полягає в тому, що він модифікує народну казку, яка лежить в його основі, головним чином стилістично. Тобто, внутрішня форма та зміст народної казки в літературному переказі залишаються стабільними, змінюється тільки зовнішня форма. При цьому одні автори привносять у казку іншомовну лексику та типово книжні синтаксичні конструкції; інші, навпаки, – намагаються посилити «фольклорність», уводячи народні приказки, прислів’я, діалектні слова та вирази; треті – ритмізують мову; четверті, як, наприклад, Ш. Перро, – надають казкам куртуазного характеру та вводять особливі морально-дидактичні кінцівки тощо [25, c. 31].
Літературна казка із суто авторською сюжетно-образною системою відрізняється від переказу та обробки тим, що повністю відходить від зовнішньої форми та змісту фольклорного жанру, натомість залишаючи незмінними лише компоненти внутрішньої форми. Художній переказ, літературна обробка народної казки та літературна казка з оригінальною сюжетно-образною системою – повноправні жанрові різновиди літературної казки.
Літературна казка – «художній твір письменника, який, модифікуючи жанрово-стильові особливості фольклорної казки, формує новий за якістю авторський текст із різними інтертекстуальними елементами (цитатами, ремінісценціями, алюзіями тощо)» [25, c. 31–32]. Літературна казка перейняла від фольклорної головні принципи структурної організації, певні схеми моделювання сюжету. Їм обом властива специфічна з побутового погляду незвичайність, фантастичність, морально-етична заанґажованість, химерне поєднання реального й нереального, правди з вигадкою, можливого з неможливим, ймовірного з неймовірним. Успадкувавши від фольклорної казки деякі жанрові ознаки, літературна казка відрізняється деякими особливостями. 
Найперше, що розмежовує ці два жанри, – це «літературність», писемність, одного з них та «фольклорність», народність, усність іншого. Фольклорна казка існувала винятково в усній формі; її розповідали на дозвіллі народні оповідачі певній, здебільшого невеликій, купці зацікавлених слухачів або ж бабуся чи дідусь розказували її «на сон» онукові. Автор не виділяв себе з колективу, а відтак власний акт творчості сприймав як вияв колективної душі, а не душі індивіда. Фольклорна казка передається із уст в уста, вільно мандрує від хати до хати. Казка живе серед народу, а відтак народ несвідомо змінює її, модифікує. Це породжує численні варіанти фольклорної казки [40, c. 144].
Літературна казка, на відміну від народної, відзначається письмовою фіксацією. Писемність своєю чергою прогнозує індивідуально-творчу, персональну домінанту конкретного автора. Літературна казка завдяки писемній формі зберігає незмінними прикмети індивідуального стилю письменника, відображає його уподобання, ставлення до навколишньої дійсності та світогляд. У зв’язку з цим нерідко літературну казку називають ще «авторською». Кожна літературна казка має власну творчу історію: листи, щоденникові записи, авторські передмови та післямови, примітки до тексту, перші публікації, відгуки несуть інформацію про творчий задум письменника, про те, як створювалася казки. Текст художнього твору не можна з такою легкістю, як у фольклорі, змінити чи переробити, бо ж він «законсервований» письмом як виявом творчої волі митця. А відтак є одноваріантним. Хоч, безперечно, літературна казка може мати декілька редакцій, письменник протягом життя може змінювати свій твір, окремі моменти поглиблювати, розширювати, а інші звужувати, навіть вилучати.    
Літературна казка, на відміну від народної, – це часто «казка з продовженням». Вона може існувати самостійно, або ж входити у збірках, циклах, об’єднаних єдиним ідейно-художнім замислом митця, чи бути вставним, позасюжетним компонентом великого художнього полотна [40, c. 144].
Літературна казка може бути тісно пов’язана з сучасною авторові дійсністю, конкретною історичною епохою, із самим автором, його психологією, біографією. У її жанровій структурі з’являються нові, суто літературні прикмети: пейзажі, художні деталі, психологічні характеристики та мотивації дій героїв, індивідуалізація мовлення персонажів, зображення настроїв тощо. На відміну від героїв народних казок, персонажі авторських казок – це, здебільшого, яскраві характери, неповторні особистості, яким властиві цілком «земні» людські слабкості. Вони плачуть та радіють; страждають від кохання, як П’єро, та бешкетують, як Пепі Довгапанчоха; або трішки жадібні, як Вінні Пух, чи «страх як люблять варення», як Карлсон [1, c. 230–235].
Частиною літературної казки часто стають компоненти зовнішнього світу – явища природи, речі й предмети, елементи побуту, науково-технічні досягнення, історичні події та персонажі, різноманітні реалії тощо [1, c. 230–235], завдяки чому вона виконує, окрім традиційної розважальної, ще й пізнавальну функцію.
Отже, літературна казка (авторська казка) – літературний жанр у прозі або віршах, що спирається на традицію фольклорної казки, та поєднує в собі авторську самобутність і народні традиції.

1.3. Роль лiнгвокультурної адаптацiї дитячих творiв при перекладi 
На початку XX століття, особлива увага почала приділятися перекладу творів, призначених для дітей̆. До цього часу багато книг просто адаптувалися, а не перекладалися [2, c. 430]. 
Адаптація – це пристосування літературного тексту до читачів шляхом його переробки як спрощення і скорочення. Переклад – відтворення оригіналу засобами іншої мови із збереженням єдності змісту і форми [26; 27, c. 43].
Дитяча художня література широко відома безліччю імен талановитих перекладачів. Великою популярністю користуються всім відомі переклади С. Я. Маршака, К. І. Чуковського, О. Е. Мандельштама, Б. В. Заходера, В. В. Набокова, В. З. Нестайка, І. Я. Франка, О. С. Дерманського, А. А. Кокотюхи, І. М. Андрусяка та багатьох інших талановитих перекладачів. 
Переклад дитячої літератури є одним з найскладнiших завдань, адже її специфіка в тому, що розрахована вона на особливу публіку – дітей. Тому перед перекладачами стоїть відповідальне завдання домогтися адекватного та еквівалентного перекладу тексту, якій відрізняється своєю «дитячістю», із збереженням всіх засобів виразності і стилістичних прийомів таким чином, щоб твір, що перекладається, був зрозумілим юним читачам. З іншого боку, літературна полісистема класифікує дитячу літературу в підсистему із периферійним статусом, визнаючи її другорядне (у порівнянні з дорослою) значення та нижчий престиж, що, в свою чергу, зумовлює перекладацькі «вільності» в поєднанні з меншою відповідальністю при іншомовному трактуванні дитячого тексту [41, c. 365]. 
Так як героями творів дитячої літератури часто є самі діти, важливо враховувати особливості соціального середовища персонажу, культуру тексту оригіналу. Кожному персонажу властивий певний стиль вираження своїх думок і почуттів, що впливає на формування враження про нього у свідомості читача, а також розкриття змісту, вкладеного в текст автором, Оскільки дитинство визначається багато в чому соціальним середовищем і особливостями мови, в яку дитина занурена», то мовний багаж у дітей різних культур відрізняється, цей бар’єр і повинен подолати перекладач [21, c. 10–19; 23, c. 21–30]. 
При перекладі твору для дитини головним завданням перекладача є забезпечення максимально природного звучання тексту з розрахунку на іншомовну аудиторію, яка має специфічне світосприйняття, зумовлене віковим фактором. Таким чином, перекладач дитячої̈ літератури стає свого роду мостом між різними культурологічними основами автора (вихідного тексту) та одержувача (тексту перекладу) [3, c. 22].
Під час перекладу дитячої̈ літератури велике значення приділяється дидактичним та педагогічним функціям книг. Адже книги для дітей̆ і підлітків повинні сприяти емоційному та інтелектуальному розвитку, надавати приклади для наслідування, пристосовуватися до мовленнєвих навичок та понятійних знань дітей̆, систематизувати великий обсяг інформації̈ [8, c. 25–35]. Окрім того, до перекладу висуваються такі вимоги як: 1) вірність тексту оригіналу та автору; 2) збереження адекватності перекладу; 3) дотримання вимог редакції̈ і видавництва. Однак відповідністю тексту оригіналу іноді нехтують, коли перекладач бажає віддати перевагу педагогічним нормам та адаптувати мову и стиль до когнітивних можливостей̆ читачів молодшого віку [8, c. 25–35].
Існує безліч проблем, з якими стикається перекладач дитячої̈ літератури. З одного боку, обов’язковою умовою є точна передача сенсу і ідеї твору. З іншого боку, перекладач повинен вміти уникати «формального буквалізму» [3, c. 22]. При цьому не можна «сваволити» з текстом оригіналу. Переклад повинен бути насиченим національним колоритом першоджерела, який дозволить іншомовному читачеві уявити своєрідність стилю автора перекладного тексту.
Художні твори, в тому числі й дитячі, якою б мовою вони не були створені, передають почуття автора, які потім сприймаються читачем. Передача почуттів можлива шляхом створення образу. Дієвість способу ґрунтується на тому, що він відтворює в свідомості читача відчуття, за допомогою зорових, слухових та інших чуттєвих переживань [3, c. 22]. Образ конкретної ситуації, конкретного героя складається в образ цілого твору. Для дитини дуже важливо ставлення до літературних героїв, їхніх почуттів, вчинків. Ставлення до героїв творів народжується у юного читача з образу, який створює автор. Дуже важливо передати образ правильно і зрозуміло.
Часто виникає проблема збереження образності при перекладі дитячого твору. Говорячи про цю проблему в перекладі дитячої літератури, потрібно сказати, що існують різні способи збереження образності оригіналу. Це досягається певними асоціативними і образними характеристиками. Іноді ці характеристики не є еквівалентними, або мають низький̆ рівень еквівалентності по відношенню до оригіналу. Також виникають труднощі при передачі емоційного компонента при перекладі дитячої літератури. Емоційне забарвлення може бути позитивним або негативним. Від збереження або втрати оригінального емоційного компонента при перекладі залежить досягнення або відсутність еквівалентності. Як вже говорилося вище, у дитини при читанні переважає емоційне ставлення до героїв, їхніх почуттів, вчинків. Дуже важливо при перекладі донести до читача той емоційний стан, яким наділяє автор героя своєї книги. [3, c. 22]. 
У деяких творах для дітей не обходиться без гумору. Уміння перекладача передати гру слів і нісенітницю, за допомогою яких і досягається комічний ефект, є запорукою успіху вдалого перекладу.
Застосування різних стратегій під час перекладу художньої літератури вже довгий час є предметом суперечок як теоретиків, так і практикуючих перекладачів. Більшою мірою дебати сконцентровані на двох протилежних підходах, оцінка доцільності яких різнилася залежно від етапу розвитку лінгвістики та перекладознавства, а також від перекладацьких шкіл різних країн. Йдеться про такі поняття, як форенізація та доместикація.
Суперечка про доцільність використання тієї чи іншої стратегії звучить ще в полеміці перекладачів щодо буквального (або дослівного) та вільного перекладу, а також у пошуку «золотої середини» між цими двома поняттями. У свою чергу, сліди цих дебатів відсилають нас до ідей Цицерона (106 – 43 рр. до н.е.), який уперше підняв у своїх роботах необхідність розмежування описуваних нами протиборчих понять, а також до праць святого Єроніма (347 –  420 рр. н.е.), який займався перекладом Старого Завіту з грецької мови на латину і міркував про ключове значення передачі змісту, а не дослівного калькування [42, c. 77–80].
Тим не менш, пов’язані з вищевказаними стратегіями поняття доместикації та форенізації були введені в перекладознавство в другій половині 1990-х років американським теоретиком перекладу Лоуренсом Венутi в роботі «Скандали перекладу: до етики відмінності» [41].
Доместикація є такою перекладацькою стратегією, за якої чужорідність тексту, що перекладається, зводиться до мінімуму, максимально адаптуючись під читача трансляту. Таким чином, текст виглядає звичним, а іноземна культура – ближча до власної. Іноді навіть вважається, що кожен переклад певною мірою є результатом доместикації, і саме рідна культура детермінує переклад [38, c. 202–207]. 
Стратегія форенізації, навпроти, навмисно порушує звичні для культури-реципієнта канони і привносить до транслятів елементи іноземних реалій, що відтворюються в тексті, що перекладається. Такий підхід існує для того, щоб читач поринув у незнайоме для нього середовище та усвідомив наявність культурних та лінгвістичних відмінностей [34, c. 20]. 
У свою чергу, витоки появи понять доместикації та форенізації можуть бути відстежені в лекції «Про різні методи перекладу» німецького філософа Фрідріха Шлейєрмахера (1813), який був переконаний, що існує лише два протилежні методи перекладу: перекладач або орієнтується на письменника, тим самим змушуючи реципієнта перекладу занурюватися в культуру автора, чи діє на догоду вже читачеві, полегшуючи розуміння іноземного йому тексту шляхом редукування його чужорідності [39, c. 127–145]. 
Перший метод можна порівняти з принципами форенізації, другий – доместикації. Враховуючи, що будь-який переклад ніколи не може повною мірою відповідати іншомовному тексту, Шлейєрмахер ставить перекладача перед вибором: або дотримуватися стратегії доместикації – мінімізації чужорідності лінгвокультурних реалій іноземного тексту, або віддати перевагу стратегії форенізації та акцентувати увагу на них [39, c. 127–145]. Безсумнівно, використання тієї чи іншої стратегії не може бути названо ідеальним чи єдиним коректнішим, оскiльки перекладач вільний вирішувати сам, якою мірою має бути виражена унікальність іноземної для реципієнта перекладу мови.
Першим вченим, хто приділив увагу перекладам дитячої літератури, був шведський лінгвіст Гете Клінгберг. Він був одним із активних противників практики «адаптації культурного контексту» [38, c. 202–207] – доместикації іноземних імен, назв грошових одиниць, продуктів харчування – в текстах, призначених для дитячої аудиторії. Він стверджував, що «літературна цілісність твору повинна бути збережена настільки, наскільки це можливо». Однак погляди Г. Клінберга не отримали визнання серед перекладачів і редакторів, які не вірили в здатності дитини до самостійної асиміляції незнайомих понять. А в 1970-ті роки головною тенденцією в перекладі дитячої літератури став перехід від принципу еквівалентності до описових методів, що приділяли основну увагу меті, функціям і статусу перекладу в цільової культурі [38, c. 202–207].
Для дитячої літератури дуже важлива наявність «барвистого опису» [8, c. 25–35], що сприяє виникненню яскравих картинок в уяві дитини при читанні книги. При перекладі необхідно це передати, саме тому використовуються стилiстичнi тропи: метафори, епітети, метонімія, синекдоха, порівняння, гіпербола, літота, перифраз, уособлення. Однак текст твору для маленьких читачів не слід перевантажувати такими засобами художньої виразності, які для них ще незрозумілі. Діти хочуть бачити в тексті щось близьке, знайоме, зрозуміле їм. Зайвими можуть виявитися і порівняння, незрозумілі юному читачеві. У той же час для дитячої літератури характерний анімізм, тобто тварини в творах для дітей діють, думають і відчувають, як люди.
Гумор в творах літератури для дітей має величезне значення, він не тільки привертає увагу дитини, а й, приховуючи серйозне під маскою смішного, налаштовує на вдумливе ставлення до предмету сміху [8, c. 25–35]. Якщо ж говорити про такі види комічного, як іронія, сатира і сарказм, то вони незрозумілі маленьким дітям, їхнє вживання можливо тільки в літературі для підлітків. «У дитячій літературі ексцентричне, яке іноді тісно переплітається з комічним, допомагає дитині самостійно розрізнити казкове від реального і отримати від цього задоволення», – стверджує С. Ю. Капкова. Комічний ефект часто досягається за рахунок того, що автор обігрує в одному реченні кілька значень одного слова. Труднощі для перекладача полягає в тому, що в мові перекладу це слово може мати інші значення, відмінні від значень в мові оригіналу, що вимагає від перекладача творчого підходу для передачі гри слів [8, c. 25–35]. 
Крім того, комічне в творі може будуватися і на наслідуванні фонетики маленьких дітей, які тільки вчаться говорити і іноді неправильно вимовляють звуки або неправильно вимовляють слова. При перекладі дуже рідко вдається передати таке спотворення слів, не змінивши змісту, оскільки фонетика мови оригіналу і мови перекладу можуть сильно відрізнятися, відповідно і спотворення слів дітьми відбувається по-різному [8, c. 25–35]. Тут мова може йти не тiльки про особливості вимови слів і звуків маленькими дітьми, а про особливості їхнього способу мислення. Дитина намагається пояснити ще незнайомі їй явища дійсності, не знаючи слова для визначення чого-небудь, вона починає придумувати своє власне на підставі засвоєних раніше словотворчих моделей [38, c. 202–207].
При перекладі дитячої художньої літератури необхідно зважати й на те, що головними персонажами часто виступають тварини, які в англомовних текстах та казках розмовляють «англійською», і діти (а іноді й дорослі) цьому дуже дивуються. У будь-якій мові є таке явище, як звуконаслідування: одна з найдавніших форм мови. Дорослі майже не використовують слів-звуконаслідування, а діти за допомогою цих звуків пізнають навколишній світ.
Звуконаслідування (ономатопея) – це слова або комбінація слів, утворених з метою імітування природних звуків (наприклад, грому, вітру, води), звуків, що породжуються різними неживими предметами (машинами, обладнанням, інструментами), тваринами та людьми.
Англійська ономатопея (слова, які позначають якийсь звук і фонетично наслідують його) будучи специфічною за формою і змістом, вимагає особливого підходу при перекладі на українську мову, не виділяє ономатопею в окремий формальний клас [38, c. 202–207]. 
Звуконаслідування включає слова, що імітують природні звуки (ding-dong, buzz, moo, mew, roar та ін.). Наприклад:
neigh – и-го-го
cheep-cheep – пищать, пи-пи
cock-a-doodle-doo – ку-ка-ре-ку
tweet-tweet – чирик-чирик
moo – му-у
quack-quack – кря-кря
oink – хрюкать
bow-wow – гав-гав
howl – выть, завывать
sob – всхлипывать
ding-dong – динь-дон
hiss – шипеть
wail – вопить, завывать
bang – бум
croak – квакать
giggle – хихикать
clink – звенеть, звякать
buzz – жужжать, гудеть
whisper – шептать
sizzle – шипеть
roar – рычать, реветь
whistle – свистеть
rustle – шуршать, шелестеть
cuckoo – куковать, ку-ку
whip – хлестать
splash – плескать, брызгать
mew – мяукать, мяу
mutter – бормотать
bubble – булькать
purr – мурлыкать, урчать
shriek –пронзительно кричать
flop – плюхаться
Складність роботи з ономатопеєю складається, в першу чергу, в тому, щоб зберегти не тільки лексичне значення цих одиниць, а й прагматичне значення, а саме, образність, яка виражається, зокрема, в специфічності форми. Для кожного окремого випадку використання в тексті оригіналу ономатопоетичного слова перекладач повинен визначити ті функціональні особливості, які і дозволять підібрати еквівалент, по можливості зберігши не тільки семантику, а й прагматику (і стилістику), і при цьому не порушити норми мови перекладу. По-друге, у звуконаслідуванні передається національний характер, звуковий образ певної реалії: чим яскравіше він відображає національний колорит, тим важче знайти перекладачеві адекватні засоби перекладу. Таким чином, перекладачеві необхідно ретельно аналізувати кожен випадок використання реалії в тексті і знаходити найбільш оптимальний варіант її передачі в тексті перекладу. 
Одним з найбільш частотних способів відтворення у перекладі безеквівалентної лексики та культурних реалій є транскрипція та транслітерація (транскодування), яке фонетично наближає переклад реалії до оригіналу. Цей метод застосовується переважно для перекладу власних назв. Як приклад можна навести імена відомих персонажів народних казок Кощій та Баба-яга – Baba Yaga та Koshej. Отже, слова за вимовою збігаються з оригіналом, максимально наближені до оригінальної фонетичної форми. 
Інший спосіб відтворення реалій – заміна реалії вихідної мови на реалію мови перекладу. «У дитячій повісті варто було б максимально утримуватися від транскрипції й транслітерації або, вводячи в текст чужу реалію, тут же пояснювати її; в пригодницькому романі або казці транскрипція або транслітерація можуть виявитися хорошим рішенням, тому що зберігають елемент екзотики, таємничості, властиві цим жанрам» [22, c. 58–61]. Вирішальним при виборі між транскрипцією і перекладом реалії є та роль, яку вона грає в змісті, яскравість її колориту, тобто міра її висвітлювання в контексті.
Окремі труднощі виникають при перекладі власних назв, які також відносяться до реалій, оскільки у кожному імені зазвичай міститься інформація про локальну та національну приналежність позначуваного ним об’єкта, його характер. В дитячій літературі власні імена героїв можуть бути дуже промовистими, наприклад, у творi англійської письменниці Дж. К. Ролінг Гаррі Поттер, є персонаж Neville Longbottom (Невіл Лонгботом) від Long – із англ. довгий, bottom – дно, низ, або ж навіть – зад. Враховуючи незграбний характер героя одразу спадає на думку переклад – довгозадий, а не Лонгботтом. Варіант перекладу bottom як іменника, дно, розкриває задумку автора – всі таланти героя глибоко в характері. На жаль, українською мовою не підібрати належного відповідника. І до описового перекладу не вдатися – Невіл Незграбно-Надзвичайний звучить досить незграбно.
Прихований зміст і в імені головного антагоніста романів, Tom Marvolo Riddle (Тома Ярволода Реддла). Riddle із англійської – таємниця, загадка, секрет. Ім’я Marvolo співзвучне англійському marvellous – незбагненний, таємничий, чудесний. Чергова відсилка до характеру героя. А все ім’я – це анаграма прізвиська Волдеморт (Том Ярволод Реддл – Я лорд Волдеморт). Задля її збереження Марволо довелося змінити на Ярволод, а Ріддл на Реддл. Ніякого асоціативного ряду, як у носія мови, не виникає.
Отже, переклад казок з однієї мови на іншу є досить нелегким завданням для кожного перекладача. Кожна мова має свої культурні особливості, які виявляються в реаліях. Саме реалії і викликають складнощі під час перекладу. Щоб зрозуміти, як перекладаються реалії, необхідно їх проаналізувати, при цьому навіть звертаючись до походження слова та культури народу.
Таким чином, перекладач повинен мати високий рівень знання мови та її культури. В іншому випадку, неправильний переклад реалії призведе до неповного розкриття її значення.

Висновки до розділу 1
1. Дитяча література – це твори, які задовольняють емоційні, естетичні й етичні запити дитини, можуть мати подвійну рецепцію (дитина й дорослий. 
2. Дитяча література визначається своїм функціональним призначенням, виховним та повчальним навантаженням, ідейною спрямованістю та урахуванням віку дитини – адресата твору. Серед різноманітних видів дитячої літератури виділяється: науково-пізнавальна література; етична література та розважальна література. 
3. Основне призначення дитячої художньої літератури – естетичний розвиток дитини, саме тому їй властиві образність і емоційність, використання різноманітних стилістичних засобів.
4. Казка – один з найдавніших видів народної творчості, визначається варіативністю та жанровими модифікаціями, серед яких: казки про тварин; чарівні (героїко-фантастичні) казки; соціально-побутові (новелістичні); кумулятивні. 
5. Літературна казка – авторський художній твір, який характеризується незвичайністю, фантастичністю, поєднанням реального й нереального. На відміну від фольклорної казки, визначається індивідуальним авторським стилем; може мати продовження; персонажі літературних казок – яскраві особистості с людськими слабкостями.
6. Доместикация та форенізація – дві перекладацькі стратегії, які використовуються при перекладі дитячої літератури. Вони відрізняються тим, якою мірою перекладач прагне наблизити текст до норм приймаючої культури.




РОЗДІЛ 2
ЖАНРОВО-СТИЛICТИЧНI ОСОБЛИВОСТІ ТВОРІВ БЕАТРИКС ПОТТЕР

2.1. Казковий світ Беатрікс Поттер 
Англійська дитяча письменниця й художниця Беатрікс Поттер (повне ім’я – Helen Beatrix Potter) народилася в Лондоні в 1866 році у заможній сім’ї [20, c. 224].
Беатрікс Поттер, яка здебільшого відома як автор історій про Пітера Кролика, була не лише ілюстратором своїх казок, а й талановитим живописцем, мікологом та заслуженим фермером-вівчарем. Для жінки з багатої вікторіанської родини – це досягнення нечувані [20, c. 225].
Батьками Беатрікс були Руперт та Хелен Поттер, які одразу після народження дівчинки доручили її турботам няні та поселили у дитячій кiмнатi на верхньому поверсі будинку. Ім’я Хелен Беатрікс їй дали на честь матері. Беатрікс мала самотнє дитинство, майже весь час дівчинка проводила в стінах рідного дому. Її брат Бертрам з’явився на світ, коли їй виповнилося шість років, і минули роки, перш ніж він підріс і став для сестри товаришем. Змалку у неї виявився справжній талант до малювання, вона дуже любила робити начерки з тварин, замальовки рослин, та й взагалі всього, що вражало уяву (її ранній дитячий альбом зберігається в Лондонському музеї Вікторії та Альберта). Батьки, кожен із яких трохи займався живописом, заохочували художні захоплення дочки.
У 1889 Беатрікс намалювала серію різдвяних листівок, на яких був зображений кролик Бенджамін, щоб розіслати знайомим. За порадою свого дядька Генрі Роско, вона надіслала їх фірмі Heldsheimer & Faulkner, яка випускала вітальні листівки, ті у відповідь надіслала їй чек і замовили нові малюнки. Частина її робіт була надрукована у вигляді листівок, частина – використана як ілюстрації до збірки віршів Фредеріка Е. Уедерлі Cheerful couple. 
Книжечки були крихітного розміру, на кожній сторінці одна-дві фрази, на звороті – чорно-біла ілюстрація, а на фронтисписі кольорова картинка, яка тепер добре знайома: місіс Кролик наливає синові настій ромашки. Спочатку було замовлено 250 екземплярів, але вони так швидко розійшлися, що за два місяці довелося замовити ще 200. Майже одночасно з публікацією Peter Rabbit Беатрікс власним коштом видала іншу історію – Gloucester tailor.
З 1902 до 1913 видавництво Frederick Warne опублікувало дев’ятнадцять книжечок Беатрікс Поттер. Іноді виходило по 2-3 казки на рік, і багато хто був натхненний вихованцями Беатрікс: Flopsy, Mopsy, Cotton-tail, Peter, Mrs. Rabbit, Benjamin Bunny – всі вони відображені на її ілюстраціях. На доходи, що зростали від книг, вона купувала нові землі для овець і худоби, а в 1909-му купила другу ферму – Кастл-фарм. , де догий час продовжувала писати казкові книги із чудовими ілюстраціями. У текстах казок Беатрікс Поттер реалістичність оповідання ідеально поєднується з реалістичністю малюнків [20, c. 226]. Не маючи своїх нащадків, Беатрікс зробила щасливими мільйони дітей у всьому світі.
В 1903 року письменниця опублікувала The Tale of Squirrel Nutkin. Це не надто вдалий витвір, що дуже поступається дебюту Б. Поттер – The Tailor of Gloucester, хоча він і написаний у не притаманному їй жанрі. Але вже наступного, 1904 року виходить у світ The Tale of two Bad Mice, якими відкривається серія її великих казок. У цьому творі, де миші Timmy Tiptoes і Hunca Munca  учиняють грандіозний розгром у ляльковому будинку, вперше складається неповторний поттерівський стиль. Стиль цей відзначений особливою своєрідністю. Мабуть, не останню роль тут відіграє алітерація [30, c. 385]:
Hunca Munca stood on a chair and, taking another tin knife, began to cut the ham with all her might. – Stone, like a sausage in our grocery, – said Hunca Munca [48, c. 10]
Хоча твори Б. Поттер сповнені драматизму, події, що відбуваються, завжди описуються проникливим і далеко не романтичним спостерігачем, який ніколи не пожертвує істиною заради зовнішнього ефекту. Особливо яскраво цей емпіризм міс Поттер, ця стійка прихильність до життєвих фактів виявляється в кульмінації її твору Meat roll – шедевра, згодом перейменованого в The Tale of Samuel Whiskers, де Котик Том потрапляє в полон до щурів.
У 1908 році, коли казка Meat roll вийшла у світ, Б. Поттер перебувала у розквіті свого таланту. Твір Gloucester Tailor можна віднести до історичних творів. Ось як починається казка:
In the days of swords, wigs, frock coats with lush folds and floral lapels – when gentlemen wore flat lace cuffs and satin jackets embroidered with gold – there was a tailor in Gloucester [48, c. 10]
У точності цього опису, в квітковому візерунку на лацканах сюртука, вже є натяк на майбутню Поттер, але в першій її книзі ще відчувається певна скутість, викликана не лише історичними декораціями, а й вибором людини як головного героя. Б. Поттер не надто вдавалися образи людських істот (так, єдиний недолік Meat roll – поява на останніх сторінках автора власною персоною). Втім, один людський образ у неї виявився вдалим – Mr. McGregor, який маячить неясною загрозою в Benjamin Bunny (1904), важкою ходою проходить через Peter Rabbit і нарешті зазнає ганебної поразки в Rabbits Flopsy (1909). Але Gloucester Tailor не порівняти з Mr. McGregor: він надто безпорадний і доброчесний, а атмосфера оповіді – сніг, бідність, різдвяні дзвони – надто віддає Діккенсом [23, c. 25]. Між іншим, Сімпкін – єдиний невтішний котячий портрет, коли-небудь намальований Б. Поттер. Батьки Tom Kitten та  Hunca Munca виступають тут у ролі безмежно добрих благодійників.
Свою частку вносять і короткі абзаци, задумані письменницею з найтоншою іронією: перериваючи розповідь, автор на мить затримує дію, щоб обвести мізансцену поглядом. Ледве помітна пауза дозволяє і читачеві повніше охопити картину: розлючені миші на мить застигають, перед тим як розтрощити все в будинку:
There was no end to the anger and frustration of Tom Tamba and Hunca Munca. They chopped up pudding and lobster and pears and oranges.
And the fish didn’t want to peel off the plate, and they put it in the bright red paper fire in the fireplace, but it didn’t help either [48, c. 18]
В останньому прикладі добре видно ще однаe особливість «пізнішої» Беатрікс Поттер: любов до точного перерахування предметів, до натюрморту, за допомогою якого створюється потрібна атмосфера:
There were jam jars and paper bags, mountains of mowed grass from a lawn mower (the grass tasted oily), rotten zucchini and one or two old shoe [48, c. 15]
Єдине, що в The tale of two bad mice видає руку новачка, – це певна аморфність діалогу [7, c. 230]. Пізніше персонажі Б. Поттер стали висловлюватися короткими багатозначними фразами, що проникають, немов прислів’я, у повсякденне мовлення. У перших її книгах ще немає перлів, подібних до скоромовки містера Джексона: 
No teeth, no teeth, no teeth! [48, c. 10]
У 1904 році вийшла велика казка письменниці – A Tale of Peter Rabbit [48], за якою незабаром було продовження – The Tale of Benjamin Bunny. Пітер і його двоюрідний брат Бенджамін – два епічні персонажі, що вийшли з-під пера Б. Поттер. Треба сказати, що великі літературні герої часто ходять парами: Дон Кіхот та Санчо Панса, Пантагрюель та Панург, Піквік та Веллер, Бенджамін та Пітер. Пітер – невротик, Бенджамін – незворушний реаліст. Мама попереджає Пітера: 
Don’t go to Mr. McGregor’s in the garden. Your dad had an accident there: Mrs. McGregor baked him a cake [48, c. 2]
І все ж таки Пітер вирушає саме туди, причому швидше з дурісті, ніж з любові до пригод. В результаті він дивом втікає від містера Мак-Грегора, вискочивши з курточки і заодно втративши черевики. Але йому вдається повернути втрачене, про це читачі дізнаються з другої частини історії. Тут ми  знайомимося з Бенджаміном, чия холоднокровність і розважливість різко контрастують з незручністю і нервозністю його двоюрідного брата. Саме Бенджамін указує дорогу до городу: 
Climb under the gate - only spoil clothes. The surest way is to go down with an old pear. 
And Peter immediately falls upside down from the pear tree [48, c. 30]
Час із 1904 до 1908 рік – період класичної казково-гумористичної  творчості письменниці. У ці роки з’являються A Tale of Tom Kitten, The Story of Miss Moppet а також Mr. Jeremy Fisher. Б. Поттер знаходить і вірну інтонацію, і відповідний сценічний майданчик. Тепер дія відбувається у Камбрії; фоном її малюнків та оповідань стають ферми, сільські лавки, кам'яні огорожі, зелені пагорби. Її персонажі переселяються до села. Діалог набуває афористичності, легко запам'ятовується:
I do not approve of tin objects in pies and puddings. This is highly undesirable - especially if you bite off large pieces [48, c. 35]
	Вона може намалювати портрет однією фразою:
If I may, my name is Mrs. Tiggy-Winkle; i’m a great starchy and ironing lady! [48, c. 26]
І так само неповторно економно, всього декількома штрихами зображує першого в її галереї чарівного негідника у казці The Tale of Tom Kitten. Ось котик Том, що сидить на паркані, скидає свій одяг, а повз проходить сімейство Кряк:
	Ah, Mr. Drake Quack, said Fluffy. – Help us dress Tom! Help us zip it up!
Mr. Drake Quack approached slowly and picked up Tom’s robes.
He just put them on himself! They sat on it even worse than on Tom Cat.
What a wonderful morning! Said Mr Drake Quack [48, c. 39]
Якщо охарактеризувати тридцять років літературної діяльності міс Поттер, не можна не побачити, що з появою образу Drake Quack у її творчості намічається перелом. Між 1907 і 1909 роками Б. Поттер, мабуть, пережила якесь душевне потрясіння, що вплинуло на її характер і письменницьку манеру. Сталося щось таке, після чого письменниця перестала довіряти зовнішнім враженням. Беатрікс Поттер почала створювати персонажів мороку. «Можна скільки завгодно посміхатися і при цьому бути негідником» – цю думку в різних її варіантах автор постійно намагається донести до нас, і з цією метою виводить цілу галерею лиходіїв: тут і містер Drake Quack, перший і самий з них незначний, і порівняно невинний любитель меду mr. Jackson, що бурмоче No teeth, no teeth, no teeth, і грубий і жорстокий Samuel Whiskers, і, нарешті, A gentleman with red whiskers в якому ми дізнаємося вже відомого нам Mr.Tod [31, c. 60]
У 1912 році, як свідчить про це казка Mr.Tod песимізм автора досягає свого піку. Якби не особлива вразливість читацької аудиторії Б. Поттер, Mr.Tod, треба думати, скінчив би трагічно. Ми пам'ятаємо, що у The Tale of Jemima Puddle-Duck джентльмен із рудими баками при всьому своєму нахабстві був, принаймні, був  ввічливий зі своєю жертвою:
But before your tiresome sitting begins, I want to buy you dinner. We’ll have a festive dinner for two! May I ask you to grab some greens from the garden for seasoning, um, for the omelet? Sage, caraway seeds, mint, a couple of onions, a bunch of parsley. And I’ll bring some lard to stuff ... that is, fry an omelette, said the kind gentleman with gingerbins ... [48, c. 36]
У своїх казках міс Поттер дуже винахідливо уникає емоцій, пов’язаних з любов’ю і смертю: міра її таланту така, що коли в The Tale of Mr. Tod вона переходить цю небезпечну межу, інтонація книги, іронічний стиль письма залишаються незмінними. 
Якщо не можна залишити смерть за дужками, залишається одне —органічно вписати її у свій художній світ, розширивши його межі. Бенджамін і Пітер виростають, обзаводяться сім'ями, але трапляється так, що борсук Томмі Брок викрадає дітей Бенджаміна, і безсмертна пара (у якій один герой, як і раніше, невротик, а інший — все той же незворушний прагматик) вирушає їм на допомогу. Рятувальна операція, яку кролики проводять у повній темряві, осаджуючи будинок, що є there’s an average mіzh baker, in’yaznitsa and pigsty, справляє гнітюче враження, особливо якщо згадати давню втечу Пітера з залитого сонцем городу Мак-Грегора:
The sun went down; the hooting of an owl was heard from the forest. Many unpleasant objects were scattered around that would not hurt to bury: skulls and bones of rabbits, chicken legs and other horrors. It was a very scary place, and very dark [48, c. 22]
	Втім, незважаючи на жахливу атмосферу, The Tale of Mr.Tod неповторний. У світовій літературі нелегко знайти такий хвилюючий опис поєдинку, як сутичка містера Тода з Томмі Броком:
Everything was turned upside down except for the kitchen table.
And everything was broken except for the mantel and the mantel. The dishes shattered into thousands of pieces.
The chairs had fallen apart, the window had cracked, the clock had dropped with a crash, and there were scraps of Mr Tod’s red cans all over the place. Vases fell from the mantelpiece, jars fell out of the sideboard, and the kettle fell off the stove. Tommy Brock kicked in strawberry jam [48, c. 38]
У The Tale of Mr. Tod ясно видно, який довгий шлях, що починався з наївно-романтичного The Tailor of Gloucester, пройшла письменниця. Появою наступного, 1913 року є The Tale of Pigling Bland, де закінчується період, так би мовити, великих трагедій Б. Поттер. У цьому оповіданні ще є щось від колишнього невеселого антуражу, і черговий лиходій, містер Пітер Томас Пайерсон, нітрохи не менш жахливий, ніж містер Тод, але книжка закінчується на ліричній ноті, і Поросятко Бланд вдається врятуватися разом зі Свинкою Піг-Віг:
They ran and ran down the slope, taking shortcuts across the soft green turf, between reeds and pebbled flower beds.
They ran to the river, reached the bridge, crossed it holding hands ... [48, c. 36]
Тут Б. Поттер, як ніколи, близько підходить до традиційної любовної історії. Остання фраза дозволяє сподіватися, що хмари розсіються і письменниця повернеться до стилю своїх ранніх веселих  казок. 
Проте з 1913 року, коли у світ вийшла казка The Tale of Pigling Bland, вона зберігала мовчання, якого не переривала ні в роки війни, ні після неї. З друку вийшло лише кілька віршованих книжок, які ясно свідчать про те, що Б. Поттер нітрохи не втратила свого таланту. 
Через сімнадцять років, в 1930 році, було опубліковано The Tale of Little Pig Robinson. Тепер дія казки розгортається не в Камбрії, а Девонширі на березі моря. Ця історія вдвічі довша, ніж The Tale of Mr. Tod, проте їй бракує стрункості та драматичної напруги останнього. Лощений привабливий лиходій зник, прихопивши з собою і гострий діалог, і точну деталь, і затишок повсякденного життя. Письменниця не повернулася до смішних казок, а пішла далі – після трагедій написала пригодницьку казку The Tale of Little Pig Robinson.
Отже, майже всі герої Беатрікс Поттер – знайомі їй звірята. І пейзажі на її ілюстрації не вигадані. На малюнках досі можна дізнатися мальовничі куточки навколо Хілл-Топ ферми в Озерному краї. Любов до ніжної англійській природи вона пронесла через все своє життя та свої твори. 
У наш час книги Беатрікс Поттер багаторазово перевидавались і перекладалися на різні мови, такі як українська, російська, французька, іспанська, італійська тощо. Вони залишаються невід’ємною частиною домашньої бібліотеки багатьох дошкільнят. Розважальні та одночасно повчальні історії про тварин залишаються актуальними і донині. За цими казками було знято низку живих та барвистих мультфільмів під назвою The World of Peter Rabbit and his Friends англійською мовою, які так само, як і книги, не перестають привертати увагу дітей. Для ще більш реалістичного  сприйняття історій Беатрікс Поттер, у Великій Британії в 2007 році поставлено та знято балет у Royal Opera House за її казками. Дорослі також виявляють інтерес до життя та творчості англійської письменниці, доказом чого може бути біографічний фільм  про Беатрікс Поттер під назвою Miss Potter, знятий у 2006 році та перекладений багатьма мовами. Головну героїню у фільмі зіграла знаменита акторка Рене Зеллвегер. Кінокартина має успіх по цей день. Навіть британські газети не залишають поза увагою життя та творчість через багато років після  смерті Беатрікс Поттер. У 2012 році стартував серіал Peter Rabbit. У 2015 році, в газеті The Guardian була опублікована вікторина на честь дня народження письменниці за назвою Which Beatrix Potter character are you?. А в 2016 році, у тому ж The Guardian, з’явилася стаття про втрачену казку The Tale of Kitty-in-Boots, про яку було невідомо протягом століття. Ця книга вже стала бестселером і займає друге місце в топі найбільш продаваних книг для дітей на сайті Amazon. сom на замовлення.
Казки Беатрікс Поттер також вплинули на британську лінгвокультуру. Посилання на письменницю та її казкових персонажів можна зустріти у багатьох британських літературних творах, як, наприклад, у казковій повісті Роальда Даля Charlie and the Chocolate Factory персонажі Oompa-loompas в одній із пісень про те, що читають діти, згадують ім’я письменниці та деяких її літературних героїв як казки для самих молодших [36, c. 215]:
The younger ones had Beatrix Potter
With Mr Tod, the dirty rotter, 
And Squirrel Nutkin, Pigling Bland, 
And Mrs Tiggy-Winkle and…  [48, c. 10]
У 2018 році вийшов фільм Peter Rabbit. Пітер грає головну роль своєму блокбастері. У 2021 році – продовження Peter Rabbit-2. Кролик Пітер повертається в кінотеатри з абсолютно новими пригодами.
Тож, пригоди Кролика Пітера та його друзів, натхненні любов’ю Беатрікс Поттер до природи, продовжують радувати  сучасне покоління дітей у всьому світі [36, c. 216].

2.2. Стилістичні особливості казок Беатрікс Поттер 
Беатрікс Поттер писала анімалістичні казки про тих тварин, поведінку яких із самого дитинства спостерігала у себе вдома. Головних героїв своїх творів вона наділила здатністю розмірковувати, робити вибір між добром та злом. Деякі герої демонструють нам приклади зразкової поведінки, інші – наділені недоліками, притаманними дорослим та дітям. Казки названі просто: A Tale of Peter Rabbit, A Tale of Tom Kitten, The Story of Miss Moppet, The Tale of Two Bad Mice тощо. 
Назвавши так свої твори, Беатрікс Поттер наголошувала на їхній правдивості, реальності. Її тварини поводяться як люди. Ситуації, що описуються нею, викликають у читача реальні, життєві асоціації. 
Особливий інтерес для дослідження викликають виразні засоби, які використовувала Беатрікс Поттер в своїх творах для опису подій, що відбуваються, та для відображення власного світогляду.
Проаналізувавши казки Беатрікс Поттер, ми дійшли висновку, що письменниця часто вдається до використання фонетичних стилістичних засобів виразності таких як: алітерація. Алітерація (від лат. ad – до і lit(t)era – буква) – стилістичний прийом, який полягає в повторенні однакових приголосних з метою підсилення звукової інтонаційної виразності вірша. Як і рима, алітерація зміцнює смисловий зв'язок між словами, підкреслює найважливіші з них за змістом, надає образові органічної цілісності й експресії [33, c. 52]. Наприклад, у казці The Tale of Mrs Tiggy-Winkly ми бачимо:
These soft fluffy things [48, c. 12]
У прикладі є  повторення приголосних звуків (t, h, m, r, s ), що передають шарудіння білизни при складанні. 
У казці The Tale of Timmy Tiptoes пісенька білченяти побудована на повторенні звуку [d]. Автор використовувала цей прийом, щоб показати зайву пустотливість головного героя:
For the diddlum day, Day diddle dum di! Day diddle diddle dum day! [48, c. 14]
У The Tale of Mr Jeremy Fisher за допомогою повторюваних звуків [s], [l], [p] читач може уявити місце описаних дій, характер персонажів: 
Slippi-sloppi  [48, c. 15]
В іменах героїв збiрки казок Б. Поттер [48] ми також можемо простежити використання цього прийому: 
Thom Thumb  
Sally Henny-Penny
Mrs. Tiggy-Winkle
Tom Titmouse 
The Puddle-ducks (Rebeccah Puddle-duck
 Jemima Puddle-duck 
Mr. Drake Puddle-duck) 
John Joiner 
Thomasina Tittlemouse 
Babbitty Bumble 
Timothy Tiptoes 
Mr. Benjamin Bouncer 
Suck-Suck 
Yock-yock 
Pig-Wig
А в The Tale of Squirrel Nutkin цей прийом використовується у пісеньці, де алітерація виражена повторенням звуків [r], [t], [h] та римою між словам: rot-tot-tote, coat -throat- groat:
Riddle me, riddle me, rot-tot-tote!
A little wee man, in a red, red coat!  
A staff in his hand, and a stone in his throat; 
If you’ll tell me this riddle, I’ll give you a groat [48, c. 16]
З огляду на вік читачів, слід зазначити, що римовані рядки набагато швидше запам’ятовуються дітьми, вони задають особливий ритм усьому твору, його динаміку, тому Беатрікс Поттер часто вдавалася до цього засобу виразності. 
Так, у The Tale of Squirrel Nutkin рима зустрічається в дев’яти пісеньках-загадках  головного героя Squirrel Nutkin.
У казці The Tailor of Gloucester використано шість невеликих віршів-пісень. У казці The Tale of Pigling Bland використано шість пісеньок. У казці The Tale of Mrs Tiggy-Winkly всього одна пісенька:
Lily-white and clean, oh! 
With little frills between, oh! 
Smooth and hot – red rusty spot 
Never here be seen, oh! [48, c. 16]
У цьому творі рима допомагає передати емоції головної героїні за допомогою слів-емотивів oh! 
У казці The Tale of Timmy Tiptoes двi пісеньки більчат теж є римованими рядками. Наведемо приклад однієї з них: 
My little old man and I fell out, 
How shall we bring this matter about?
Bring it about as well as you can, 
And get you gone, you little old man! [48, c. 178]
У казці Cecily Parsley's Nursery-Rhymes весь сюжет побудований на знайомстві з віршованими рядками, вигаданими від імені головної героїні, які супроводжуються ілюстраціями автора. Ця казка написана для малюків, віковими особливостями яких є наочно-образне мислення та здатність до запам’ятовування віршованих текстів.
Наприклад:
We love our little garden, 
And tend it with such care, 
You will not find a faded leaf 
Or blighted blossom there [48, c. 18]
До казки The Tale of Little Pig Robinson увійшло два вірші. 
Таким чином, проаналізувавши казки Беатрікс Поттер, ми дійшли висновку про те, що рима як фонетичний засіб вживається в 7 казках, у віршованих піснях головних героїв. Алітерація вживається у 9 казках.
Звуконаслідування (ономатопея) як художній прийом, що передає звуки реальних явищ, предметів або істот задля створення образу, так само має місце в казках Беатрікс Поттер. Наприклад, у казці The Tale Of Squirrel Nutkin:
squek – писк білченяти
Hum-a-bum! buzz! buzz! Hum-a-bum buzz! – звук бджіл, що дзижчать 
У казці The Tale of Mrs Tittlemouse:
Zizz, Wizz, Wizzz! replied Babbitty Bumble in a peevish squeak – звук жучка, що летить 
…and said – Tiddly, widdly, widdly! – постійно повторює дані звуки, що повторює жаба [48, c. 19]
У казці The Tale of Benjamin Bunny:
Presently Peter sneez - Kertyschoo! – Пітер чхнув
he heard the noise of a hoe – scr-r-ritch, scratch, scratch, scratch – звук мотики 
listened to the trit-trot, trit-trot of a pony – стукіт копит поні [48, c. 8]
У своїх творах Б. Поттер вважала за необхідне познайомити юних читачів як із зовнішнім виглядом героїв, їх характером, так і із тими звуками, які вони можуть видавати у реальному житті. саме тому, звуконаслідувальні слова використовуються автором у 18 з 23 проаналізованих казок для відтворення звуків навколишньої дійсності та імітації реальних явищ фонетичними засобами англійської мови.
Головними дійовими особами творів Б. Поттер є тварини, які відтворені за допомогою стилістичного прийому уособлення – художній засіб — зображення тварин або предметів, явищ природи як живих істот, наділених людською поведінкою, людськими почуттями, думками, мовою тощо [33, c. 925]. 
Наприклад, у казці The Tale Of Squirrel Nutkin білченяті бракувало шанобливості і він дражнився зі старого Owl, що виражено пісенькою- дражнилкою:
Rolled down the track
Boy in red clothes.
A wand in his hand, a pebble in his chest.
Can you guess the count of three? [48, c. 16]
У наступній казці A Tale of Peter Rabbit, автор наділяє мати-крольчиху особливими рисами: вона розмовляє, бере парасольку та ходить до магазину на закупи: 
Having said this, Mother Rabbit took a basket with an umbrella and went straight through the forest to the bakery for delicious buns with raisins, which her little rabbits loved so much, and a loaf of black bread [46, c. 1]
У наступному прикладі казки A Tale of Peter Rabbit відтворено бешкетливий характер кролика Peter, який не слухає матір, попри всі її заборони біжить до сусідського саду:
But Peter liked to play pranks and did not really like to obey his mother. He, against all orders, galloped straight to Mr. McGregor’s garden and climbed into it through the crack under the gate [48, c. 1]
Слід зазначити, що автор використовує назви тварин  разом з їхніми іменами з великої літери, як власні імена людей: 
Kitten Tom 
Peter Rabbit 
Bad Mice
Pig Robinson 
Squirrel Nutkin 
Оскільки головний герой має своє ім’я, в якому найчастіше прихований його характер або особливості поведінки, ми можемо говорити про використання автором такого прийому, як антономазія. Антономазією (грец. άντονομασία, від άντονομάξω – називаю по-іншому) називається різновид метонімії, побудованої на вживанні власного імені замість загального [33, c. 29]. Сутність антономазії ґрунтується на тому, що власне ім’я, найчастіше ім’я особи, що вирізняється якоюсь характерною ознакою або сталою належністю до певного явища, стає прикметою цієї ознаки або цього явища [29, c. 53]. Наприклад:
Mrs. Tiggy-winkle 
Suck-suck 
Timothy Baker 
The collie-dog Kep, Babbity Bumble 
Cock Robin 
Farmer Potatoes 
Vixen Tod 
Doll Lucinda 
Doll Jane 
Johnny Town Mouse 
Mother Ladybird 
Aunt Pettitoes 
Mrs. Rabbit 
Miss Butterfly 
Mr. Tod 
Miss Moppet 
Mrs. Chippy Hackee 
Mrs. Flopsy Bunny 
Dr.Maggoty [48]
Наприклад, ім’я Mr. Benjamin Bunny свідчить про те, що персонаж є кроликом. Frog – жабою, Minnows – міногою, Rat – пацюком.
Ім’я Squirrel Nutkin говорить про те, що персонаж – білченя, яке любить горішки.
Інформаційно-стилістична функція власних назв теж передається шляхом опису зовнішніх характеристик персонажів, наприклад, Samuel Whiskers, зазначено що у героя є вуса, Tom Thumb, говорить про розміри мишеня.
В іменах казкових героїв також простежується такий троп, як метонімія (асоціація за суміжністю властивостей) [33, c. 754]: ім’я свинки з плямою на боці Spot (spot – пляма), Dr Maggotty (ім’я персонажа утворено від слова magpie – сорока), Mrs Chippy Hackee (утворено від слова chipmunk – бурундук).
Цей прийом зустрічається у казках рідко: у 3 казках. 
Метафора, яка розглядається як перенесення значення, або приховане порівняння, застосовується в антропонімах. Антропонім – власне ім’я, яке може мати людина або група людей, у тому числі особисте ім’я, по батькові, прізвище, прізвисько, псевдонім, кличка тощо.
Автор використовує цей прийом для створення ємного образу, без детального опису. У цьому прикладі, імена кроленят вказують на їх зовнішній вигляд: 
Cotton-tail, що вказує на пухнастий хвіст кроленяти.
Silvertail, що вказує на колір хвоста кроленяти.
Наприклад: 
The rabbits Flopsy, Mopsy, and Cottontail ran to the hedge, as Mom advised, and with great pleasure began to eat the blackberries that grew there [48, c. 1]
Таке ім’я як Aunt Pettitoes створено засобом стилістичного прийому синекдоха, в якому за частиною тіла дається ім’я персонажу, який не є найпоширенішим прийомом, оскільки з усіх проаналізованих казок зустрівся всього 8 разів.
Рефрени як виразний засіб мови (багаторазове повторення слова чи словосполучення) неодноразово використовується автором Беатрікс Поттер з метою посилення виразності мови практично у всіх казках.
Рефрен – повторення тих самих слів (звуків, конструкцій) у тексті, що надає мовлення ясність і чіткість. Належить до стилістичних фігур додавання. Існують такі види повторів: анафора (грец. anaphora – винесення) – єдиночало; епіфора (грец. epiphora – добавка) – повтор кінцівки; кільце (просаподосис – грец. prosapodosis) – однакові слова на початку [33, c. 923]. Наприклад:
I go barefoot, barefoot, barefoot! 
up and up 
her nose sniffle, sniffle, snuffle, and her eyes went twinkle, twinkle 
she was running, running, running up the hill [48, c. 17] 
Oh, mother, mother! said Mittens – 
Oh, mother, mother, there has been an old man rat in the dairy…; 
the rolling pin went roly-poly, roly
dozens and dozens of them [48, c. 20] 
Як ми зазначали у попередньому розділі, такий прийом є характерним для дитячої літератури, він відповідає психологічному сприйняттю дійсності дитини, полегшує сприйняття художнього тексту. Втім, Б. Поттер застосовує рефрени не тільки для посилення емоційності, а й для того щоб передати характер персонажів, показати монотонність виконання дій. Наприклад, у казці The Tale of Benjamin Bunny:
Then he came back to the basket and took out his son Benjamin by the ears, and whipped him with the little switch. Then he took out his nephew Peter. Then he took out the handkerchief of onions, and marched out of the garden [48, c. 13] 
Такий виразний засіб мови як рефрен зустрічається ще у шести казках. Таким чином, він використовується в десяти казках з двадцяти трьох.
Порівняння як художній засіб теж має місце в анімалістичних казках Б. Поттер, де зіставляються подібності та відмінності двох і більше об’єктів. Порівнянням (лат. comparatio) називається словесний вираз, в якому уявлення про зображуваний предмет конкретизується шляхом зіставлення його з іншим предметом, таким, що містить у собі необхідні для конкретизації уявлення ознаки в більш концентрованому вияві [33, c. 751]. Наприклад, у The Tale of Squirrel Nutkin порівняння використано для конкретизації зовнішнього вигляду подарунка:
six fat beetles, which were as a good plums in plum-pudding [48, c. 8]
У The Tale of Jeremy Fisher порівняння використано з метою опису дії: 
He bounced up to the surface of the water like a cork and the bubbles of soda-water bottle [48, c. 12]
У The Tale of Squirrel Nutkin було знайдено порівняння, що конкретизує дії головного героя:
danced up and down like a sunbeam [48, c. 7]
Слід зазначити, що автор частіше вдається до конкретного опису головних героїв, уникаючи порівнянь, тому цей прийом представлений лише 5 казках. 
У казках Б. Поттер вживаються епітети та оксюморони. Епітет – це літературний термін, яким пояснюється слово, що має яскраве образне значення, тобто впливає на виразність поряд написаного слова. Найчастіше в якості епітетів використовуються прикметники [33, c. 203]. Оксюморон (Oxymoron) – це фігура мови, в якій поєднуються дві протилежні за змістом ідеї для створення необхідного ефекту [33, c. 710].
Казки Беатрікс Поттер не дуже багаті на епітети, найчастіше вони позначають кольори предметів, розміри, вік героїв, а також у деяких казках були визначені образні вирази, наприклад, у The Tale of Little Pig Robinson автор описує невелике містечко за допомогою епітетів clean, pleasant та picturesque: 
The town is clean, pleasant and picturesque [48, c. 18]
У The Tale of Mrs Tittlemouse автор за допомогою епітету particular та оксюморону terribly tidy представляє читачеві образ головної героїні: 
…she was a most terribly tidy particular little mouse  [48, c. 20]
У казці The Tale of Jemima Puddle-Duck зустрічається епітет superfluous: 
…she complained of the superfluous hen [48, c. 21]
Автор застосовувала епітети для висловлювання свого, авторського, емоційного ставлення до предметів та істот (місто, миша, курка), що описуються в її казках.
Таким чином, у творах Беатрікс Поттер представлені різноманітні лексичні тропи, але слід зазначити, що вони виявлені в меншій кількості, ніж фонетичні засоби, які присутні практично в кожній казці. 
Крім лексичних та фонетичних засобів у своїх казках Б. Поттер використовує синтаксичні стилістичні засоби. Так, зустрічається антитеза – стилістична фігура, яка посилює виразність за допомогою зіткнення у одному контексті протилежних понять. Антитеза – риторичне протиставлення, стилістична фігура контрасту в художній або ораторській мові, що полягає в різкому протиставленні понять, образів, станів, пов'язаних між собою загальною конструкцією або внутрішнім змістом [33, c. 45]. Наприклад, у казці The Tale of Johny Town-Mousе сюжет побудований з використанням антитези, де протиставляються місце проживання, інтереси, виховання, оточення головних героїв:
Johnny Town-mouse was born in a cupboard. Timmy Willie was born in a garden. Timmy Willie was a little country mouse who went to town by mistake in a hamper  [48, c. 21]
Антитеза This looks like the end of the story; but it isn’t використана у казці The Tale of Squirrel Nutkin. Ця фраза була використана письменницею у кульмінаційний момент, щоб зацікавити молодих читачів, мотивувати їх на попередження сюжету перед його розв’язкою. У казці The Tale of Jeremy Fisher антитеза передає почуття героя залежно від ситуації. Персонаж на ім’я Jeremy Fisher радіє коли риболовля вдала і переймається, коли нічого не ловиться: 
When he finally catches something, Jeremy Fisher is delighted. He is horrified, however, when he finds that he has caught a stickleback [48, c. 9]
У казках Беатрікс Поттер виділено низку структурних особливостей. Майже кожну свою казку Беатрікс Поттер передувала вступом, присвятою до своїх читачів, називаючи їхні імена, тому що кожну свою казку вона писала, за твердженням її біографів, для конкретної дитини. 
На початку казки The Tales of Mrs Tiggi-Winkle є присвята: 
To the real little Lucie of Newlands. In remembrance of Sammy, the intelligent pink-eyed representative of persecuted (but irrepressible) race, an affectionate little friend and most accomplished thief! [48, c. 11]
       	Початок казки The Tailor of Gloucester: 
For many unknown little friends, including Monica [48, c. 13]
Присвята до читачів в казці The Tale of Timmy Tiptoes:  
Because you are fond of fairy-tales, and have been ill, I have made you a story all for yourself – a new one that nobody has read before. And the queerest thing about it is – that I heard it in Gloucestershire, and that it is true – at least about the tailor, the waistcoat, and the No more twist! Christmas, 1901 [48, c. 16]
Вступ до казки The Tale of the Pie and the Patty-Pan: 
To Joan to read to baby [48, c. 14]
Проаналізувавши збірку казок The Beatrix Potter Collection, що включає двадцять три казки, можна переконатися, що вступ-посвята є в дев’ятнадцяти казках за винятком The Tale of Peter Rabbit, The Story of a Fierce Bad Rabbit, The Story of Miss Moppet, The Tale of Little Pig Robinson. У кожному своєму вступному слові авторка постаралася або звернутися до юних читачів, або назвати героїв казки, або мимохіть згадати про сюжет свого твору. 
У казці The Tale of Little Pig Robinson автор вдалася до такої стилістичної фігури, як алюзія (стилістичний прийом, що полягає у натяку на загальновідомі факти, історичні події, літературні твори тощо) [33, с. 40], за допомогою якого образ Робінзона Крузо був перенесений на порося, головного героя казки, з метою привернути увагу до твору-оригіналу, на який у своїй казці посилається Беатрікс Поттер:
Poor pig Robinson Crusoe! Oh, how in the world could they do so? They have set him afloat, in the horrible boat, Oh, poor pig Robinson Crusoe! [48, c. 15] 
Головний герой у фіналі казки опиняється на острові:  
The island of the bong tree was very like Crusoe’s, only without its drawbacks [48, c. 15] 
У The Tale of Jeremy Fisher старій черепасі автор дала ім’я Mr. Alderman Ptolemy Tortoise, акцентуючи увагу на її мудрості, тритону – ім’я Sir Isaac Newton, з метою демонстрації його інтелектуального розвитку та виховання. 
Казка The Tale of Johny Town-Mouse починається словами “To Aesop in the shadows” [48, c. 10], що є алюзією на байку відомого давньогрецького поета-байкаря Езопа The dog and the shadow, в якій йдеться про жадібного собаку. Цілком можливо, що цим вступом автор готує читачів до сприйняття сюжету своєї казки, де героям доводиться обирати, щоб не залишитися ні з чим, як собаці з байки.
Серед інтертекстуальних засобів, крім алюзії, в казках Б. Поттер також зустрічаються епіграфи – вид цитатного включення, що пояснює назву, контекст, що збільшує інформативність твору [33, c. 357]. Наприклад, у казці The Tailor of Gloucester був використаний наступний епіграф, взятий із твору Вільяма Шекспіра «Річард III»:
I’ll be at Charges for looking-glass, and entertain a score or two of tailors [48, c. 16]
They sailed away, for a year and a day, To the land where the bong tree grows – And, there in a wood, a piggi-wig stood, With a ring at the end of his nose – his nose, With a ring at the end of his nose [48, c. 19]
Цей уривок пісні Едварда Ліра The Owl and The Pussy-cat послужив епіграфом до казки The Tale of Little Pig Robinson, в якій автор звертається до читачів і вводить цих персонажів у сюжет своєї казки: 
You remember song about the Owl and the Pussy Cat and there beautiful pea-green boat? [48, c. 20]
Ще однією особливістю казок Беатрікс Поттер, виявленою під час аналізу, є використання графічних засобів – курсиву. По-перше, всі тридцять двi пісеньки-рифми надруковані з використанням курсиву, по-друге, слова, що несуть на собі логічний та смисловий наголос, також виділені курсивом для того, щоб юний читач зміг відчути емоції та переживання героїв. Наприклад, у казцi The Tale of the Pie and the Patty-Pan написання курсивом зустрічається практично в кожному абзаці:
You will never have tasted anything so good! And you shall eat it all! [48, c. 22]
У 15 казках із 23 присутня ця особливість. У казці The Tale of Timmy Tiptoes були виявлені складнопохідні конструкції. Наприклад, для того, щоб передати спів птахів та підкреслити безперервність звукового ряду:
Who’s-been-digging-up-my-nuts! 
Little-bit-abread-an-no-cheese! [48, c. 25]
Таким чином, можна зазначити, що в казках Беатрікс Поттер присутні різні стилістичні прийоми та художні засоби: фонетичні, лексичні, синтаксичні, але в результаті дослідження було виявлено, що серед них переважають уособлення, звуконаслідування, наявність вступу-присвяти, курсивне написання.

Висновки до розділу 2
1. Аналіз казок Б. Поттер дозволив визначити, що в них зустрічаються фонетичні, лексичні, синтаксичні засоби виразності.
2. Серед фонетичних засобів зустрічається: алітерація, рима, звуконаслідування. 
3. Лексичні засоби виразності зустрічаються у поодиноких випадках в окремих казках: метонімія зустрічається у 3 казках, метафора представлена  антропонімами, синекдоха – у 6 казках. 
4. Автор частіше вдається до конкретного опису головних героїв, уникаючи порівнянь, тому цей прийом представлений лише у 5 казках. 
5. Серед синтаксичних прийомів найбільш уживаними є антитеза та повтор. За допомогою прийому антитези  протиставляється добро і зло, дружба і зрада. Повтор використовується у 10 казках з 23. 
6. Інтертекстуальність передається засобами алюзії та епіграфу.
7. Казки Беатрікс Поттер є культурною спадщиною Великобританії та до сьогодні вони залишаються актуальними, улюбленими дітьми й дорослими по всьому світу.


РОЗДІЛ 3
РЕАЛІЗАЦІЯ ПЕРЕКЛАДАЦЬКОГО ДУАЛІЗМУ ПРИ ПЕРЕКЛАДІ КАЗОК БЕАТРИКС ПОТТЕР

3.1. Відтворення стратегії доместикації
Казки Беатрікс Поттер популярні у всьому світі та перекладені на 35 різних мов.  
Ми аналізували переклади казок російською та українською мовами, порівнювали переклади таких перекладачів як І. Токмакова, В. Воробйова, О. О’Лір.
Ірина Токмакова – російська дитяча письменниця, автор освітніх повістей-казок, віршів та п’єс для дітей дошкільного віку, класичних перекладів з англійської. Лауреат Державної премії Росії за твори для дітей та юнацтва (за книгу «Щасливого шляху!»). Авторка перекладу казок Б. Поттер «Кролик Питер и другие» [17, c. 18].
Воробйова Валерія – професійний перекладач. Мови перекладу: англійська, білоруська, німецька, російська, українська. Перекладачка зазначила, що «у моєму російськомовному дитинстві були книги з малюнками чудових ілюстраторів, таких як Володимир Сутєєв, Юрій Васнєцов та інших. Я дуже любила їх читати і розглядати. Ці казки та оповідання назавжди залишились у моїй душі. Дитинство моїх дітей – україномовне, і я б хотіла читати їм ці книги українською. Саме для цього і було зроблено цей сайт. Більшість казок та оповідань я перекладаю сама, деякі знаходжу в букіністичних виданнях, у деякі, вже викладені в Інтернеті, я додаю ілюстрації». Воробйова Валерія є перекладачем електронного видання Беатрис Поттер. Кролик Пітер [10, c. 378; 11; 12, c. 11; 13, c. 27; 14, c. 35–39].
Олена О’Лір (справжнє ім’я  Бросаліна Олена Геннадіївна) – поетеса, перекладачка, критик, кандидат філологічних наук, авторка численних статей про поетів української діаспори. Перекладала ірландську англомовну поезію, англійських поеток XIX століття, прозу та поезію Дж. Р. Р. Толкіна тощо. Вона учениця письменника, перекладача, літературознавця, послідовника київських неокласиків Ігоря Качуровського. Є перекладачем видання Поттер. Б. Кролик Петрик та інші історії, яка вийшла у львівському видавництві «Астролябія» [35].
На матеріалі текстів казок Б. Поттер у перекладах І. Токмакової, В. Воробйової та О. О’Лір були розглянуті особливості відтворення стратегії доместикації.
Доместикація є перекладацькою стратегією, при якій чужорідність перекладеного тексту зводиться до мінімуму, максимально адаптуючись під читача-транслята. Отже, текст виглядає звичним, а іноземна культура – ближче до власної [4, c. 63]. В. Карабан зазначає, що кожний переклад, власне, це певною мірою результат доместикації, тобто, саме рідна культура є ініціатором перекладу [18, c. 45].
[bookmark: _Hlk90491648]Стереотипна для казок композиція творів Беатрікс Поттер із традиційним для англомовних казок зачином Once upon a time, у перекладі трансформувалась у характерні для української казки зачини «Жив собі» та «З давніх давен»:
Once upon a time there were four little Rabbits, and their names were – Flopsy, Mopsy, Cotton-tail, and Peter [48, c. 1]
Жив собі неслухняний кролик Пітер Пуш. А сестричок його звали Булка, Плюшка і Пампушка [45, c. 1]
З давніх давен жив собі кролик Петрик та його сестрички Ляпа, Тяпа та Пушинка [46, c. 1]
Найяскравіше прийом доместикації в українських перекладах казок Беатрікс Поттер ілюструють варіанти перекладу власних імен головних героїв. Про це свідчить аналіз прикладів, наданих вище, де в перекладі В. Воробйової Flopsy, Mopsy, Cotton-tail отримують зрозумілі для малечі імена Булка, Плюшка і Пампушка. 
Стратегія доместикації дуже яскраво виявилася в перекладах О. О’Лір. Перекладачка намагалася максимально українізувати казки Беатрікс Поттер. Так, усі її герої мають суто українські імена. Імена героїв казок завжди промовисті. Тому англійський кролик Peter став українським Петриком, Flopsy, Mopsy, Cotton-tail стали Ляпою, Тяпою та Пушинкою.
Російський переклад І. Токмакової відтворює ім’я героїні Mrs. Rabbit прийомом адаптації – мама Крольчиха. У російськомовній культурі відсутнє звертання місіс, воно незрозуміле маленьким читачам. Тож, використано стратегію доместикації. 
На нашу думку, серед проаналізованих перекладів, найвдалішим є переклад О. О’Лір, яка адаптувала Mrs. Rabbit  до україномовного середовища, назвала маму кроликів – Пані Кроликова, використавши стратегію доместикації: 
Now, my dears, said old Mrs.Rabbit one morning, you may go into the fields or down the lane…[48, c. 1]
Однажды утром мама Крольчиха сказала:
– Ну, детки дорогие, можете погулять в поле или побегать в  переулочке вдоль живой изгороди [47, c. 1]
Якось вранці Пані Кроликова сказала:
– Мої любі, можете  погуляти в полі або побігати в провулочку вздовж живоплоту [45, c. 1]
Then old Mrs. Rabbit took a basket and her umbrella, and went through   the wood to the baker's. She bought a loaf of brown bread and five currant buns [48, c. 1]
Сказав это, мама Крольчиха взяла корзинку и зонтик и прямиком через лес направилась в булочную. Там она купила буханку чёрного хлеба и пять сдобных булочек с изюмом [45, c. 1]
Пані Кроликова взяла кошик і парасольку, і попрямувала через ліс  до булочної. Там вона купила буханець чорного хліба та п'ять булочок із родзинками [46, c. 1]
У наведених вище прикладах доместикація виявляється також і у відтворенні словосполучення five currant buns, що у російському перекладі І. Токмакової передається як пять сдобных булочек. В українському перекладі В. Воробйової це – п’ять ватрушок, а у перекладі О. О’Лір фраза and five currant buns відтворена як – п’ять булочок із родзинками. Відбулося одомашнення англомовних лексем.
Імена казкових персонажів у перекладі також трансформувались:
Flopsy, Mopsy, and Cotton-tail, who were good little bunnies, went down the lane to gather blackberries  [48, c. 1]
Флопси, Мопси и Ватный Хвост, а надо сказать, что были они послушными крольчатами, побежали вдоль живой изгороди собирать ежевику [47, c. 1]
Слухняні дівчата – Булка, Плюшка та Пампушка – пішли в ліс по ожину [45, c. 1]
Маленькі кроленята – слухняні Ляпа, Тяпа та Пушинка пішли до лісу за чорницею [46, c. 1]
В українському перекладі В. Воробйової використано – Булка, Плюшка та Пампушка.
У перекладі О. О’Лір антропоніми Flopsy, Mopsy, and Cotton-tail найкраще адаптовані для сприйняття українським читачем, використано аналоги – Ляпа, Тяпа та Пушинка.
У наступному прикладі перекладачам не вдалося передати гру слів tale  – tail, а казкове ім’я білченя Nutkin у перекладі трансформувалась у прізвище, більш притаманне для мов перекладу: 
This is a Tale about a tail – a tail that belonged to a little red squirrel, and his name was Nutkin. He had a brother called Twinkleberry, and a great many cousins: they lived in a wood at the edge of a lake [48, c. 5]
Жил да был рыжий Бельчонок Орешкин. У него было много сестриц и еще братик Чоппи [47, c. 5]
З давніх давен жило Більченя Горіхам. У нього було багато сестричок та ще братик Чоппі [46, c. 5]
І. Токмакова відтворила ім’я білченяти Nutkin розширеним  еквівалентом: Бельчонок Орешкин.
О. О’Лір відтворила імя Nutkin еквівалентом Більченя Горіхам.
Казкове англійське ім’я Mr. Jeremy Fisher, a frog у перекладі трансформувалась у характерне для української мови:
Once upon a time there was a Mr. Jeremy Fisher, a frog [48, c. 15]
З давніх давен була собі жаба, точніше Жабун, на імя Ярема Рибалка [46, c. 15]
О. О’Лір відтворює антропонім Mr. Jeremy Fisher  українським аналогом Ярема Рибалка, а лексему frog передає відповідником – Жабун. 
Казкові англійські імена Mr. Ptolemy, Sir Isaac Newton у перекладі трансформувались: пан Ісаак Тритон:
And if I catch a lot, I will invite my friends to visit: Mr. Ptolemy the tortoise and Sir Isaac Newton the newt  [48, c. 17]
А якщо й наловлю багато, то запрошу в гості на своїх друзів: Птолемея-черепаху та пана Ісаака Тритона [46, c. 17]
Попри те, що О. О’Лір відтворює антропоніми Mr. Ptolemy та Sir Isaac Newton прийомом транслітерації, заміни та додавання: Птолемея-черепаху та пана Ісаака Тритона, але замість шанобливого звертання Sir використала український відповідник пан, що є прикладом доместикації.
У відтворенні англійського дієслова ran перекладачки вдаються до перекладацьких трансформацій, вживаються дієслова з просторічним відтінком: 
But Peter, who was very naughty, ran straight away to Mr. McGregor’s garden, and squeezed under the gate! [48, c. 2]
А Питер – его-то уж не заставишь слушаться! – поскакал прямиком к огороду мистера Мак-Грегора и протиснулся в щель под калиткой [47, c. 2]
А неслухняний Пітер Пуш пострибав на город містера Мак-Грегора! [45, c. 2]
А Петрик – його вже не змусиш слухатися! – Чкурнув прямісінько до городу містера Мак-Грегора [46, c. 2]
Російський переклад І. Токмакової відтворює дієслово ran як побежал та поскалал, щоб підкреслити непосидючість кролика. 
В українському перекладі В. Воробйової використовується перекладацький прийом конкретизації – пострибав.
Найвдаліше стратегія доместифікації втілена у перекладі О. О’Лір, де використано просторічне дієслово чкурнув, що означає «дуже швидко побігти, втекти».
Англійський іменник gatе у перекладі також трансформувався:
But Peter, who was very naughty, ran straight away to Mr. McGregor’s gatе, and squeezed under the gate! [48, c. 2]
А Питер – его-то уж не заставишь слушаться! – поскакал прямиком к огороду мистера Мак-Грегора и протиснулся в щель под калиткой [47, c. 2]
Хвіртка була зачинена, але він проліз під нею [45, c. 2]
Воріття було зачинене, але він проліз під ним [46, c. 2]
І. Токмакова відтворює лексему gate лексичним еквівалентом – калитка.
В. Воробйова теж використовує цей прийом – хвіртка.
О. О’Лір відтворила лексему gate іменником воріття, що найкраще передає місцевий колорит садиби містера Мак-Грегора.
Англійське словосполучення young cabbages словосполучення перекладено прийомом додавання:
Mr. McGregor was on his hands and knees planting out young cabbages, but he jumped up and ran after Peter, waving a rake and calling out, Stop thief [48, c. 2]
Мистер Мак-Грегор стоял на четвереньках и сажал капустную рассаду. Он тут же вскочил и, размахивая граблями, понёсся за Питером [47, c. 2]
Стоячи навколішки, містер Мак-Грегор возився з капустою, але, помітивши кролика, миттю схопився і кинувся за ним [45, c. 2]
Дідусь Мак-Грегор стояв навпочіпки і садив капустяну розсаду. Він миттю схопився і, розмахуючи граблями, помчав за Петриком [46, c. 2]
І. Токмакова відтворює словосполучення young cabbages (молода капуста) аналогом капустная рассада.
В. Воробйова взагалі замінює словосполучення young cabbages лексемою капуста.
О. О’Лір вдало відтворила словосполучення young cabbages  українським аналогом – капустяна розсада.
Англійське дієслово slip у перекладі трансформувалися у характерні для російської та української мови слова:
Benjamin Jr. just glanced at her and immediately, not even half a second had passed, as he, and Peter, and the bow in a scarf – all slipped under a large basket [48, c. 7]
Бенджамин-младший только взглянул на неё и тут же, даже полсекунды не прошло, как он, и Питер, и лук в платке – все юркнули под большую корзину [47, c. 7]
Бенджамін-молодший тільки глянув на неї і відразу, навіть півсекунди не пройшло, як він, і Пітер, і цибуля в хустці – всі шмигнули під великий кошик [45, c. 7]
Вені Вухань  тільки глянув на неї і відразу, навіть півсекунди не пройшло, як він, і Петрик шаснули під великий кошик [46, c. 7]
І. Токмакова відтворила дієслово slip еквівалентною просторічною лексемою юркнули.
О. О’Лір переклала дієслово slip розмовним еквівалентом шаснули.
Англійське дієслово climb перекладено еквівалентами: 
And Peter and Benjamin went together to Mr. McGregor’s house and climbed the flat brick wall that separated the vegetable garden from the edge of the forest [48, c. 9]
И Питер с Бенджамином отправились вместе к дому мистера Мак-Грегора и вскарабкались на плоскую кирпичную стену, которая отгораживала огород от опушки леса [47, c. 9]
Там вони застрибнули на невисоку цегляну стіну, що служила парканом і відгороджувала город від лісової хащі [45, c. 9]
Там друзі видряпалися на невисоку цегляну стіну, що служила парканом і відгороджувала город від лісової хащі [46, c. 7]
І. Токмакова відтворила дієслово climb (поднялся) лексичним розмовним відповідником вскарабкались.
В. Воробйова відтворила дієслово climb (піднялся) лексичним розмовним відповідником застрибнули.
О. О’Лір переклала дієслово climb (піднялся) лексичним розмовним відповідником видряпалися, який надає твору яскравого нацiонального колориту. 
Англійський іменник bread у перекладі трансформувався:
There she bought raisin bread [48, c. 1]
Там она купила пять сдобных булочек с изюмом [47, c. 1]
Там вона купила п’ять пшеничних пампушок [45, c. 1]
Пані Кроликова взяла кошик і парасольку, і попрямувала через ліс  до булочної. Там вона купила буханець чорного хліба [46, c. 1]
Російський переклад І. Токмакової відтворює лексему bread прийомом контекстуальної заміни, слово bread (хліб) замінено на булочки. 
Український переклад В. Воробйової теж відтворює лексему bread прийомом контекстуальної заміни, слово bread (хліб) замінено на пампушки.
О. О’Лір для відтворення лексеми bread скористалася прийомом додавання: чорного хліба, вживання якого є звичайним для Українi. 
Англійське складне слово blackcurrant у перекладі трансформувалося у характерні назви ягід для російської та української мов:
And Flopsy, Mopsy and Cottontail got buns and milk and blackcurrant jam for dinner [48, c. 1]
А Флопси, Мопси и Ватный Хвост получили на ужин булочки, и молоко, и варенье из чёрной смородины [47, c. 1]
А Булці, Плюшці та Пампушці на вечерю дісталися гарячі булочки, пампушки, пончики та солодкі ватрушки [45, c. 1]
А Ляпі, Тяпі та Пушинці на вечерю дісталися гарячі булочки, пампушки, пончики та чорниці [46, c. 1]
Російський переклад І. Токмакової відтворює лексему blackcurrant фразою варенье из чёрной смородины. Перекладач додала уточнююче слово варенье.
В. Воробйова взагалі замінила blackcurrant (чорну смородину) на солодкі ватрушки
О. О’Лір теж замінила blackcurrant (чорну смородину) на  чорниці.
Англійське словоолучення Minnows dinner у перекладі трансформувалося у російські та українські відповідники:
I’ll catch some Minnows dinner, said Mr. Jeremy Fisher [48, c. 16]
Наловлю собі мальків на вечерю, – сказав містер Джеремі Фішер [47, c. 15]
 Наловлю собі пічкурів на вечерю, – сказав Ярема Рибалка [46, c. 15]
В. Воробйова у перекладі лексеми Minnows використала лексичний відповідник – мальків.
О. О’Лір відтворює лексему Minnows українським відповідником пічкурів (дрібна річкова риба родини коропових). 
Англійський іменник pole та словосполучення open water у перекладі відтворені словами, що мають яскравий національний колорит:
Mr. Jeremy untied the boat, picked up the pole and, pushing it against the bottom of the pond, led the boat out into the open water [48, c. 20]
Пан Ярема Рибалка відв'язав човна, взяв у руки очеретину і, відштовхуючись нею об дно ставка, спрямував човен до  відкритого плеса [46, c. 20]
О. О’Лір для перекладу фрази open water скористалася прийомом  калькування – відкритого плеса, а лексему pole –лексичним відповідником – очеретину.
У перекладі англійського слова lunch використано стратегію доместикації: 
I’m a little tired, he thought after a while. – We should have lunch [48, c. 21]
Что-то устал я, – подумал он через какое-то время. – Надо бы кое-что перекусить [47, c. 21]
Щось утомився я, – подумав він через якийсь час. – Треба було б поснідати [45, c. 21]
Втомився я, – подумав він через певний час. – Треба б перекусити [46, c. 21]
 І. Токмакова для перекладу лексеми lunch використала прийом модуляції – кое-что перекусить. 
Перекладачки В. Воробйова та О. О’Лір для відтворення лексеми lunch використали стратегію доместикації переклавши словом – поснідати, хоча в оригіналі мова йшла про другий сніданок в обідню годину, оскiльки таке поняття відсутнє в українській та російській культурах. 
У перекладі англійського словосполучення butterfly sandwich також використано стратегію доместикації: 
It’s time for lunch with a butterfly sandwich, he said. – In addition, you need to wait until the rain subsides a bit [48, c. 21]
Саме час пообідати канапками із метеликами, – сказав він. – До того ж треба було б перечекати, коли дощ трохи вщухне [46, c. 21]
О. О’Лір для перекладу словосполучення butterfly sandwich використала дiалектний лексичний відповідник – канапками із метеликами.
У перекладі англійського складного слова Water-beetle використано стратегію доместикації: 
While Mr. Fisher was sitting like this, a large swimming beetle crawled up to him from the water along the stem of a Water-beetle lily leaf and began to tweaked with the toe of his galoshes [48, c. 21]
Пока мистер Фишер так сидел, из воды по стеблю листа кувшинки подполз к нему большой жук-плавунец и начал щекотать  усами носок его калоши [47, c. 21]
Поки містер Фішер так сидів, з води по стеблу листків латаття підповз до нього великий жук-плавунець і почав смикати вусами носок його калоші [45, c. 21]
 І. Токмакова для перекладу лексеми Water-beetle використала  прийом калькування – жук-плавунец.
 В. Воробйова для перекладу лексеми Water-beetle використала  прийом калькування  та додавання – великий жук-плавунець. Перекладач додала прикметник – великий.
У перекладі англійського дієслова eating використано прийом конкретизації: 
But Mr. Fisher was not in the least frightened, he only lifted his legs higher, and continued to eating his sandwich [48, c. 21]
Но мистер Фишер нисколько не испугался, он только подобрал ноги повыше, и продолжал  себе жевать бутерброд [47, c. 21]
Але містер Фішер анітрохи не злякався, він тільки підібрав ноги вище, і продовжував собі жувати бутерброд [45, c. 21]
Але Пан Ярема Рибалка анітрохи не злякався, він тільки підібрав ноги вище, і продовжував собі наминати бутерброд [46, c. 21]
 І. Токмакова для перекладу лексеми eating використала розмовну лексему – жевать.
В. Воробйова для перекладу лексеми eating теж використала лексичний відповідник – розмовну лексему – жувати.
О. О’Лір для перекладу лексеми eating використала лексичний відповідник – розмовну лексему – наминати.
У перекладі казкового англійського імені Jack-Sharp використано стратегію доместикації, слово трансформувалось у характерне для української  мови:
Instead of a smooth greasy gudgeon, Mr. Fisher pulled Jack-Sharp himself, his whole body in thorns! [48, c. 21]
Замість гладкого жирного пічкура Пан Ярема Рибалка витягнув самого Яшку-Шпичака, все тіло в колючках! [46, c. 21]
О. О’Лір для перекладу антропоніма Jack-Sharp використала український аналог – Яшка-Шпичак.
У перекладі англійського іменника trout – форель використано стратегію доместикації: 
And this is what happened. Suddenly, a huge fish of trout emerged from the depths, whipped up a fountain of spray, hop-hop, – grabbed Mr. Fisher in the mouth – oh-oh-oh! – and swam to the very bottom of the pond! [48, c. 21]
А трапилося ось що. Раптом з глибини виринув величезний пструг, збив цілий фонтан бризок, хоп-цоп, – схопив Пана Ярему Рибалку  в пащу – ой-ой-ой! – і поплив на самісіньке дно ставу! [46, c. 21]
О. О’Лір для перекладу лексеми trout скористалася стратегією доместикації – вжила діалектне слово пструг.
Англійське дієслово scramb у перекладі трансформувалося:
Rather, he scrambed onto the shore and, without making out what-where, – splash-splash! – galloped through the swamp to his home, all tattered after a fish mouth [48, c. 22]
Скорее вскарабкался на берег и, не разбирая что-куда, – плюх-плюх! – поскакал через болото к себе домой весь изодранный после рыбьей пасти [47, c. 22]
Швидко виліз на берег і, не розбираючи що куди, – плюх-плюх! – пострибав через болото до себе додому весь подратий після риб'ячої пащі [45, c. 22]
Хутко видряпався на берег і, не розбираючи що куди, – плюх-плюх! – пострибав через болото до себе додому весь подратий після риб'ячої пащі [46, c. 22]
 І. Токмакова для перекладу лексеми scramb використала розмовний лексичний відповідник – вскарабкался.
В. Воробйова для перекладу лексеми scramb використала лексичний відповідник – виліз.
О. О’Лір для перекладу лексеми scramb використала розмовний лексичний відповідник – видряпався.
Англійський іменник waistcoat – жилетка доместiковане тiльки у  перекладі О’Олiр:
Sir Isaac Newton’s small abdomen, as usual, was covered by a golden black waistcoat [48, c. 20]
Невелике черевце Пана Ісаака Тритона, як зазвичай, прикривала золотисто-чорна камізелька [46, c. 20]
О. О’Лір для перекладу лексеми waistcoat вжила діалектне слово – камізелька. Слово польського походження, означає безрукавка; жилетка.
В англійському словосполученнi cow’s-lady’s gravy вживаться назва традицiйного для англомовної культури gravy, яке не має прямого вiдповiдника а нi в росiйськiй, а нi в українських мовах:
However, instead of fish fry, they had fried grasshoppers on the table with cow’s-lady’s gravy, and this, I can tell you, is considered the most delicious treat for frogs; although many of you think that this is terrible disgusting! 
[48, c. 21]
Однако, вместо рыбьих мальков на столе у них были жареные кузнечики под божье-коровьей, а это, я вам скажу, считается у лягушек самым изысканным угощением; хотя многие из вас полагают, что это страшная гадость! [47, c. 21]
Однак, замість риб'ячих мальків на столі в них були смажені коники під сонечковою підливою, а це, я вам скажу, вважається у жаб найвишуканішим блюдом; хоча багато хто з вас вважає, що це страшна гидота! [45, c. 21]
Однак, замість риб'ячих мальків на столі в них були смажені коники під підливкою із сонечок, а це, я вам скажу, вважається у жаб найвишуканішою стравою; хоча багато хто з вас вважає, що це страшна гидота! [46, c. 21]
Таким чином бачимо, що у всiх проаналiзованих перекладах замiсть gravy вжито зрозумiлий дiтям вiдповiдник пiдливка / подливка. 
В ті далекі часи, коли пани носили перуки та гаптовані квітами камзоли з широкими полями і лацканами, золотими галунами камізельки з подесуа, в англійському місті Глостері жив собі кравець [46, c. 23]
Англійська фраза small little shop on Westgate Street у перекладі трансформувалася у словосполучення:
From morning until night he sat cross-legged on a table by the window in a small little shop on Westgate Street [48, c. 23]
З ранку до ночі він сидів, схрестивши ноги на столі біля вікна в маленькому ательє на Західноворітській [46, c. 23]
О. О’Лір для перекладу фрази small little …Westgate Street  використала прийом калькування  та лексичний відповідник – Західноворітській.
Англійське дієслово snippet – різати ножицями на куски у перекладі трансформувалося:
All day, while it was light, he snippeted and cut out satin, pompadour and lustrine with scissors; fabrics in the days of the Tailor of Gloucester were very fanciful and expensive [48, c. 23]
Цілий день, поки було ясно, він шив і чикрижив ножицями атлас, помпадур та люстрин; тканини за часів Кравця з Глостера називалися дуже химерно і коштували дуже дорого [46, c. 23]
О. О’Лір для перекладу лексеми snippet використала розмовний відповідник – чикрижив .
Англійське словосполучення a little old man у перекладі передається вiдсутньою в англiйськiй мовi  зменшувально ласкавою формою:
But although he sewed from very fine silk for his neighbors, he himself was very poor – Old man in a worn suit, with glasses, with a wrinkled face and twisted fingers [48, c. 23]
Но хотя он и шил из очень тонкого шелка для своих соседей, сам он был очень-очень беден – сухонький старичок в изношенном костюме, в очках, со сморщенным лицом и скрюченными пальцами [47, c. 23]
Але хоч він і шив з дуже тонкого шовку для своїх сусідів, сам він був дуже бідний – маленький дідусь у зношеному костюмі, в окулярах, з зморщеним обличчям і скрюченими пальцями [45, c. 23]
Але хоч він і шив з дуже тонкого шовку для своїх сусідів, сам він був дуже бідний – сухенький дідусь у зношеному костюмі, в окулярах, з зморщеним обличчям і скрюченими пальцями [46, c. 23]
 І. Токмакова для перекладу сполучення a little оld man – пожилой человек використала прийом контекстуальної заміни – сухонький старичок. 
В. Воробйова переклала a little оld man – літня людина з використанням прийом контекстуальної заміни – маленький дідусь.
О. О’Лір для перекладу фрази Old man (літня людина) використала прийом контекстуальної заміни – сухенький дідусь.
Англійський вигук Oh, dilly, dilly, dilly у перекладі трансформувалася у слова більш звичні для російськомовних або українськомовних дітей:
Oh, dilly, dilly, dilly, the cat plays the violin. All the cats in Gloucester are having fun except me, Simpkin sighed [48, c. 24]
Ой-ей-ей-ей, котик играет на скрипке. Все кошки в Глостере веселятся, кроме меня, – вздохнул Симпкин [47, c. 24]
Дзинь, дзинь, дзинь, кішка пісню співає, а котик на скрипочці грає... – співав Сімпкін, і, зітхнувши, промовив – Всі кішки в Глостері веселяться, крім мене [45, c. 24]
Коляд, коляд, колядниця, кішка пісню співає, а котик на скрипочці грає... – співав Сімпкін, і, зітхнувши, промовив – Всі кішки в Глостері веселяться, крім мене [46, c. 24]
 І. Токмакова для перекладу фрази Oh, dilly, dilly, dilly використала прийом калькування – Ой-ей-ей-ей.
В. Воробйова для перекладу фрази Oh, dilly, dilly, dilly використала прийом калькування – Дзинь, дзинь, дзинь.
О. О’Лір для перекладу фрази Oh, dilly, dilly, dilly використала стратегію доместикації – Коляд, коляд, колядниця. 
Англійський іменник oatmeal (вівсяні пластівці, вівсяна крупа) перекладено засобами генералізації та лексичної заміни:
Help my lady grind the oatmeal [48, c. 24]
Помогите моей леди намолоть муку [47, c. 24]
Ми пшениці намелемо, водиці набери [45, c. 24]
Ми крупу намелемо, водиці набери [46, c. 24]
І. Токмакова для перекладу лексеми oatmeal використала прийом лексичної заміни – мука.
В. Воробйова для перекладу лексеми oatmeal використала прийом лексичної заміни – пшениця.
О. О’Лір для перекладу лексеми oatmeal використала прийом генералізації – крупа.
Англійська вигукова фраза Diddle dinketty у перекладі трансформувалася у фрази:
Diddle dinketty, sang Simpkin [48, c. 24]
Чого тобі треба, котику – відповідали миші [45, c. 24]
Дзеньки, бреньки – відповідали миші [46, c. 24]
В. Воробйова для перекладу фрази Diddle dinketty використала прийом контекстуальної заміни – Чого тобі треба, котику.
О. О’Лір для перекладу фрази Diddle dinketty використала стратегію доместикації – Дзеньки, бреньки. 
Проведене дослідження засвідчило, що українська перекладачка О. О’Лір найчастіше вдається до застосування стратегії доместикації, щоб переклад казкового твору був максимально зрозумілим для дітей та максимально наближений до української культури.

3.2. Відтворення стратегії форенізації
На матеріалі текстів казок Беатрікс Поттер у перекладах І. Токмакової та В. Воробйової розглянемо особливості вiдтворення стратегii форенізації. Коли перекладач використовує стратегію форенізації, то текст рясніє «чужими» назвами, не властивими культурі перекладу, поясненнями та коментарями, що підкреслюють особливості культури тексту оригіналу. Найчастіше ця стратегія використана у російському перекладі І. Токмакової.
Казкові імена Flopsy, Mopsy, Peter у перекладі не трансформувались і залишились фонологічно притаманними англійській мові:
Once upon a time there were four little Rabbits, and their names were – Flopsy, Mopsy, Cotton-tail, and Peter [48, c. 1]
Жили-были на свете четыре крольчонка, и звали их так: Флопси, Мопси, Ватный Хвост и Питер [47, c. 1]
Російський переклад І. Токмакової відтворює імена героїв засобами транскодування: Флопси, Мопси и Питер.
Казкове ім’я Benjamin Bunny у перекладі не трансформувалось, а залишилось фонологічно притаманним англійській мові:
Benjamin Bunny raised his ears high and listened: knock-knock, knock-knock – he heard. This is a pony on the road [48, c. 21] 
Бенджамин Банни высоко поднял свои ушки и прислушался: цок-цок, цоки-цок – услышал он. Это по дороге проехал пони [47, c. 21]
Бенджамін високо підняв свої вушка і прислухався: цок-цок, цоки-цок – почув він. Це дорогою  проїхав поні [45, c. 21]
І. Токмакова переклала антропонім Benjamin Bunny прийомом транслітерації: Бенджамин Банни. 
В. Воробйова скористалася прийомом опущення та транслітерації: замість Benjamin Bunny у перекладі тільки Бенджамін.
Казкове ім’я Mr. Jeremy Fisher у перекладі не трансформувалось, а залишилось фонологічно притаманним англійській мові:
Once upon a time there was a Mr. Jeremy Fisher, a frog [48, c. 21]
Жил-был один мистер Джереми Фишер, лягушка [47, c. 21]
Жив собі якось містер Джеремі Фішер, жаба [45, c. 21]
Російський переклад І. Токмакової відтворює антропонім Mr. Jeremy Fisher прийомом транслітерації – Джереми Фишер, а лексему frog – лексичним відповідником – лягушка.  
Український переклад В. Воробйової теж відтворює антропонім Mr. Jeremy Fisher прийомом транслітерації – Джеремі Фішер, а лексему frog – лексичним відповідником – жаба.
До тогож обидвi перекладачки передають традицiйне шанобливе звернення до чоловiка Mr запозиченням Мистер/Мiстер. 
Іменник Minnows dinner у перекладі не трансформувався:
I’ll catch some Minnows dinner, said Mr. Jeremy Fisher [48, c. 21]
Наловлю себе миног к ужину, – сказал мистер Джереми Фишер [47, c. 21]
Російський переклад І. Токмакової відтворює фразу Minnows прийомом транскодування – миног.
Казкові імена Mr. Ptolemy та Sir Isaac Newton у перекладі не трансформувались, а залишилось фонологічно притаманними англійській мові:
And if I catch a lot, I will invite my friends to visit: Mr. Ptolemy the tortoise and Sir Isaac Newton the newt  [48, c. 21]
А если и наловлю много, то приглашу в гости на своих друзей: мистера Птолемея-черепаху и сэра Исаака Ньютона [47, c. 21]
А як наловлю багато, то запрошу в гості своїх друзів: містера Птолемея-черепаху і сера Ісаака Ньютона-тритона [45, c. 21]
Російський переклад І. Токмакової відтворює  антропоніми Mr. Ptolemy та Sir Isaac Newton прийомом транслітерації та додавання: мистера Птолемея-черепаху и сэра Исаака Ньютона. До антропоніма мистер Птолемей  додано уточнююче слово – черепаха
В. Воробйова відтворює антропоніми Mr. Ptolemy та Sir Isaac Newton прийомом транслітерації та додавання: Птолемея-черепаху та сера Ісаака Ньютона-тритона. До антропоніма мистер Птолемей  додано уточнююче слово – черепаха. …..
Казкове ім’я Jack-Sharp у перекладі передається напiвкалькою:
Instead of a smooth greasy gudgeon, Mr. Fisher pulled Jack-Sharp himself, his whole body in thorns! [48, c. 21]
Вместо гладкого жирного пескарика мистер Фишер вытянул самого Джека-ерша, все тело в колючках! [47, c. 21]
Замість гладкого жирного пічкура містер Фішер витягнув самого Джека-йоржа, все тіло в колючках! [45, c. 21]
 І. Токмакова для перекладу антропоніма Jack використала прийом транскодування – Джек.
В. Воробйова для перекладу антропоніма Jack – використала прийом транскодування – Джек.
Топонім Westgate Street у перекладах І. Токмакової та В. Воробйової передається стратегiєю форенiзацiєю:
From morning until night he sat cross-legged on a table by the window in a small little shop on Westgate Street [48, c. 22]
С утра до ночи он сидел, скрестив ноги на столе у окна в маленькой мастерской на Вестгэйт Стрит [47, c. 22]
З ранку до ночі він сидів, схрестивши ноги на столі біля вікна в невеликому магазинчику на Вестгейт Стріт [45, c. 22]
 І. Токмакова та В. Воробьйова для перекладу назви вулицi Westgate Street використали прийом транскодування – Вестгэйт Стрит.
В. Воробйова для перекладу лексеми fishing rod скористалася запозиченим словом спінінг (англ. Spinning, від spin – «обертатися») – спортивна снасть для лову риб на штучні і природні принади) для наближення українського читача до англомовної лінгвокультури:
And then he sat down on a leaf, crossing his legs, and prepared a fishing rod, and hooks, and everything else necessary for fishing [48, c. 20]
А після сів на лист, схрестивши ноги, і приготував спінінг і гачки, і все інше, необхідне для риболовлі [45, c. 20]
Англійська вигукова фраза Diddle dinketty у перекладі трансформувалася у фразу:
Diddle dinketty, sang Simpkin [48, c. 24]
Дидл, динкети, – пропел Симпкин [47, c. 24]
І. Токмакова для перекладу фрази Diddle dinketty скористалася прийомом  транслітерації – Дидл, динкети. 
Для англійського словосполучення butterfly sandwich використано стратегію форенизації,  у перекладі словосполучення  трансформувалося у:
It’s time for lunch with a butterfly sandwich, he said. – In addition, you need to wait until the rain subsides a bit [48, c. 21]
Самое время отобедать сендвичем с бабочками, – сказал он. – К тому же нужно бы переждать, когда дождь немного поутихнет  [47, c. 21]
І. Токмакова для перекладу словосполучення butterfly sandwich використала прийом напівкалькування. 
Для перекладу англійського іменника pompadour використано стратегію форенизації:
All day, while it was light, he snippeted and cut out satin, pompadour and lustrine with scissors; fabrics in the days of the Tailor of Gloucester were very fanciful and expensive [48, c. 23]
Целый день, пока было светло, он шил и выкраивал ножницами атлас, гроденапль и люстрин; ткани во времена Портного из Глостера назывались очень причудливо и стоили очень дорого [47, c. 23]
Цілий день, поки було ясно, він шив і різав ножицями атлас, помпадур та люстрин; тканини за часів Кравця з Глостера називалися дуже химерно і коштували дуже дорого [45, c. 23]
Цілий день, поки було ясно, він шив і чикрижив ножицями атлас, помпадур та люстрин; тканини за часів Кравця з Глостера називалися дуже химерно і коштували дуже дорого [46, c. 23]
 І. Токмакова для перекладу лексеми pompadour використала прийом контекстуальної заміни – гроденапль замість pompadour.   Гроденапль (з фр. gros de Naples – «шовк з Неаполя») – щільна гладкофарбована шовкова тканина.
В. Воробйова для перекладу лексеми  pompadour використала прийом транслітерації – помпадур. 
О. О’Лір для перекладу лексеми pompadour використала прийом транслітерації – помпадур. 
Таким чином, ми бачимо, що стратегiя форенiзацiї зустрiчається набагато меньше нiж стратегiя доместикацiї, як правило, віддається перевага стратегії доместикації, щоб переклад казкового твору був максимально зрозумілим для дітей. 

Висновки до розділу 3
1. Проведене дослідження показало, що у перекладах казок Б. Поттер, як правило, віддається перевага стратегії доместикації, щоб переклад казкового твору був максимально зрозумілим для дітей та наближений до лінгвокультури перекладу.
2. Авторське відображення дійсності в казках Б. Поттер, яке опосередковане національною культурою, у перекладі переломлюється з національною культурою реципієнта.
3. Стратегія форенізації, порушує звичні для культури-реципієнта канони і привносить у переклад елементи іноземних реалій, що відображаються у перекладному тексті, це дозволяє занурити читача у незнайоме для нього середовище і усвідомити наявність культурних та лінгвістичних відмінностей.




ЗАГАЛЬНI ВИСНОВКИ

Проведене дослідження показало, що основне призначення дитячої художньої літератури – естетичний розвиток дитини, саме тому їй властиві образність і емоційність, використання різноманітних стилістичних засобів.
Казка – один з найдавніших видів народної творчості, визначається варіативністю та жанровими модифікаціями, серед яких: казки про тварин; чарівні (героїко-фантастичні) казки; соціально-побутові (новелістичні); кумулятивні.  
Літературна казка – авторський художній твір, який характеризується незвичайністю, фантастичністю, поєднанням реального й нереального, вiн спирається на традицію фольклорної казки та поєднує авторську самобутність з народною традицією. 
Аналіз казок Б. Поттер дозволив визначити, що в них зустрічаються фонетичні, лексичні, синтаксичні засоби виразності: алітерація, рима, звуконаслідування. Лексичні засоби виразності зустрічаються у поодиноких випадках в окремих казках: метонімія зустрічається у 3 казках, метафора представлена антропонімами, синекдоха – у 6 казках. Серед синтаксичних прийомів найбільш уживаними є антитеза та повтор. Характерною ознакою творів Б. Поттер є наявність зачину, епіграфу-присвяти та використання засобів інтертекстуальності.
Особлива увага при перекладі дитячих творів приділяється лінгвокультурної адаптації, під якою розуміється процес пристосування іноземного тексту до мови перекладу. Головним завданням перекладача є забезпечення максимально природного звучання тексту з розрахунку на іншомовну аудиторію, яка має специфічне світосприйняття, зумовлене віковим фактором.
Визначено, що доместикація та форенізація – дві перекладацькі стратегії, які використовуються при перекладі казок Б. Поттер. Форенизация  – це стратегiя збереження культурного компонетку тексту оригiналу в прекладi.  Доместикація – це стратегiя наближення тексту до культури мови, якою вiн перекладається, при цьому може спостерiгатися втрата iнформацiї тексту оригiналу.  
Проведене дослідження показало, що у перекладах казок Б. Поттер, як правило, віддається перевага стратегії доместикації, щоб переклад казкового твору був максимально зрозумілим для дітей. Стратегія форенізації, навпаки, навмисно порушує звичні для культури-реципієнта канони і привносить в переклад елементи іноземних реалій, що відображаються у перекладному тексті, це дозволяє занурити читача у незнайоме для нього середовище і усвідомити наявність культурних та лінгвістичних відмінностей.
Казки Беатрікс Поттер є культурною спадщиною Великобританії та одними з найвідоміших творів із авторськими ілюстраціями. До сьогодні вони залишаються актуальними, улюбленими дітьми й дорослими по всьому світу.
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SUMMARY

The actual value of the research is due to the attention of the modern society to the processes of globalization, on the one hand, and the need to preserve the national identity, on the other hand, which is reflected in the linguistic and cultural space. In translation studies, these processes involve the use of two essentially opposite strategies: domestication and foreignization. The choice of the appropriate strategy is especially important in translations of children’s literature, due to its importance for formation of cultural values and the role of translation as a means of interaction and enrichment of different cultures.
The object of the research is strategies of domestication and foreignization, the subject of the research is their reproduction in translations of children’s English literature (based on Ukrainian and Russian translations of Beatrix Potter’s fairy tales).
The purpose of the research is to determine and analyze the lexical and stylistic means of reproducing translation strategies of domestication and foreignization in Ukrainian and Russian translations of Beatrix Potter’s fairy tales.
In accordance with the aim of the work the following tasks are determined: 
* characterize the concepts of domestication and foreignization;
* establish the features of a literary fairy tale as a specific form of literature;
* consider the theoretical and practical principles of linguistic and cultural adaptation of children’s English literature in translation;
identify the difficulties of translation, linguistic and cultural adaptation of children’s English literature in translation;
to analyze the use of domestication and foreignization strategies in the translations of Beatrix Potter’s children’s fairy tales.
The material of the research is 100 fragments from the tales of Beatrix Potter and their translations into Ukrainian (V. Vorobyova, O. O’Lear) and Russian (I. Tokmakova) languages, which demonstrate the peculiarities of reproduction of strategies of domestication and foreignization in translation.
The methods of the research are determined by the overall purpose of the work.  The study uses the method of continuous sampling (to form the material of the study), the method of induction (to summarize the results of observation and experiment and the movement of thought from single to general), the method of deduction (to use general scientific principles to study specific phenomena).  foreignization), as well as the method of theoretical generalization (to formulate conclusions).
Statements to be defended:
1. Literary or author’s tale is a literary genre in prose or poetry, based on the tradition of folk tales and combines the author’s identity with folk tradition.
2. Beatrix Potter’s animalistic tales continue the traditions of folk tales and are characterized by numerous means of artistic expression, including phonetic (alliteration, rhyme, sound imitation), lexical (metonymy, synecdoche, metaphor), syntactic (antithesis and repetitions). Intertextuality is conveyed by means of allusion and epigraph.
3. Domestication and foreignization – translation strategies, which differ in the extent to which the translator seeks to bring the text closer to the norms of the host culture. Their use in translations of children’s literature is determined by how the author’s reflection of reality, mediated by national culture, in translation refracts with the national culture and worldview of the child – the recipient of the work of art.
4. Beatrix Potter’s Ukrainian translations of fairy tales are dominated by the strategy of domestication, which helps to adapt her works to the norms of the host culture and to the social, linguistic, general cultural experience of the recipient child.
The theoretical and practical value of the work, in our opinion, is that the results obtained during the study will contribute to further study of the application of strategies of domestication and forensics in the translation of children’s literature and give an idea of how these strategies are reproduced in Ukrainian and Russian translations of Beatrix fairy tales. Potter. Theoretical provisions and concrete results can be used in master’s theses, dissertations or further scientific research of students and graduate students.
The purpose and tasks of the research determined the structure of this graduation thesis. It consists of an introduction, three parts, conclusion and references.
The first part “Children’s literature and its specificity”, a fairy tale as a separate genre of children’s literature, the role and features of the linguacultural adaptation of children's works in translation.
In the second part of the research “Fairy tale world of Beatrix Potter”, stylistic features of Beatrix Potter's fairy tales are investigated.
The third part of the research “Implementation of translational dualism in the translation of Beatrix Potter's fairy tales”, displays the strategies of domestication and foreignization in Ukrainian and Russian translations of the tales.
The conclusion summarizes the conducted research.
Approbation of the research results. Research results were reported and discussed at the meeting of the Department of Theory and Practice of Translation KSU “NUA”, at the XXVII International Student Scientific Conference “Career and professional ideas and preferences of students: trends, paradigms, factors” (Kharkov, 2021), IV  All-Ukrainian student scientific-practical Internet conference “Language and the world: linguistic, literary and translation aspects of interaction” (Severodonetsk, 2021) and covered in the article “Problems of translation of children’s literature”).
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